ISSN 1725-5155

Uradni list L 185

Evropske unije

Zvezek 52

Slovenska izdaja Z akO no da . d 17. julij 2009
J

Vsebina

[ AKti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna

UREDBE

* Uredba Sveta (ES) $t. 625/2009 z dne 7. julija 2009 o skupnih pravilih za uvoz iz nekaterih
tretjih drzav (Kodificirana razliica) ............... .. ... i 1

* Uredba Sveta (ES) $t. 626/2009 z dne 13. julija 2009 o zakljucku delnega vmesnega pregleda
protidampinske dajatve na uvoz nekaterih sistemov grafitnih elektrod s poreklom iz Indije v
skladu s €lenom 11(3) Uredbe (ES) 8$t. 38496 .. ..., 16

Uredba Komisije (ES) §t. 627/2009 z dne 16. julija 2009 o dolocitvi pavialnih uvoznih vrednosti za
dolocitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave .................. ... 19

Uredba Komisije (ES) $t. 628/2009 z dne 16. julija 2009 o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi
zahtevkov, predloZenih v prvih sedmih dnevih meseca julija 2009 v okviru tarifnih kvot za perutninsko
meso, odprtih z Uredbo (ES) §t. 616/2007 ... ... .oiieii e 21

(Nadaljevanje na naslednji strani)

Akti z rahlo natisnjenimi naslovi so tisti, ki se nanasajo na dnevno upravljanje kmetijskih zadev in so splosno veljavni za omejeno
obdobje.

Naslovi vseh drugih aktov so v mastnem tisku in pred njimi stoji zvezdica.



http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:185:0001:0015:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:185:0016:0018:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:185:0019:0020:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:185:0021:0022:SL:PDF

Vsebina (nadaljevanje)

Il  Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna

ODLOCBE/SKLEPI

Svet

2009/552/ES, Euratom:

% Sklep Sveta z dne 16. julija 2009 o imenovanju novega ¢lana Komisije Evropskih skupnosti 23

Komisija

2009/553ES:

% Odlo¢ba Komisije z dne 24. marca 2009 o ukrepu C 52/07 (ex NN 64/07) Spanije za naért
pomodi tekstilni in oblaéilni industriji (notificirano pod dokumentarno stevilko C(2009) 2017) (!)..... 24

(") Besedilo velja za EGP


http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:185:0023:0023:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:185:0024:0034:SL:PDF

17.7.2009

Uradni list Evropske unije

L 1851

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES) $t. 625/2009
z dne 7. julija 2009

o skupnih pravilih za uvoz iz nekaterih tretjih drzav

(Kodificirana razli¢ica)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, in
zlasti ¢lena 133 Pogodbe,

ob upostevanju instrumentov, ki vzpostavljajo skupno ureditev
kmetijskih trgov, in instrumentov v zvezi s predelanimi kmetij-
skimi proizvodi, sprejetih po ¢lenu 308 Pogodbe, zlasti pred-
pisov tistih instrumentov, ki dovoljujejo odstopanje od splos-
nega nacela, da lahko koli¢inske omejitve ali ukrepe z enakim
uc¢inkom nadomestijo samo ukrepi, ki jih predvidevajo ti isti
instrumenti,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Sveta (ES) §t. 519/94 z dne 7. marca 1994 o
skupnih pravilih za uvoz iz nekaterih tretjih drzav (1) je
bila veckrat (?) bistveno spremenjena. Zaradi jasnosti in
racionalnosti bi bilo treba navedeno uredbo kodificirati.

(2)  Skupna trgovinska politika bi morala temeljiti na enotnih
nacelih.

(3)  Po clenu 14 Pogodbe notranji trg od 1. januarja 1993
zajema obmodje brez notranjih meja, na katerem je zago-
tovljen prosti pretok blaga, oseb, storitev in kapitala.

(4)  Dokon¢no oblikovanje skupne trgovinske politike na
podro¢ju uvoznih pravil je edino sredstvo zagotavljanja,
da pravila, ki se uporabljajo pri trgovini Skupnosti s
tretjimi drzavami, pravilno odraZajo zdruZevanje trgov.

() UL L 67, 10.3.1994, str. 89.
(®) Glej Prilogo IIL

)

(10)

(1)

Vedje poenotenje uvoznih pravil bi bilo treba dosedi z
dolo¢itvijo dolo¢b, podobnih tistim, ki se v okviru
skupnih pravil uporabljajo za druge tretje drzave, kolikor
je to mogoce ob upostevanju posebnosti gospodarskih
sistemov v zadevnih tretjih drzavah.

Skupna pravila, ki veljajo za uvoz, se uporabljajo tudi za
izdelke iz premoga in jekla, brez poseganja v kakrine
koli ukrepe za izvajanje sporazuma, ki velja posebej za
take izdelke.

Zato bi morala liberalizacija uvoza, namre¢ odsotnost
kakr$nih koli koli¢inskih omejitev, predstavljati izhodi-
§¢no tocko za pravila Skupnosti.

Komisija bi morala v primeru nekaterih izdelkov
pregledati uvozne pogoje, uvozne trende in razli¢ne
vidike gospodarske in trgovinske razmere ter sprejeti
morebitne ukrepe.

Za te izdelke se lahko izkaze, da je za nekatere izmed
njih treba pri uvozu izvajati nadzor Skupnosti.

Komisija in Svet morata ob upoStevanju obstojecih
mednarodnih obveznosti sprejeti zasc¢itne ukrepe, ki jih
zahtevajo interesi Skupnosti.

Lahko se izkaZe, da so nadzorni ali za$citni ukrepi,
omejeni na eno regijo Skupnosti ali ve¢, primernejsi od
ukrepov, ki veljajo za celotno Skupnost. Take ukrepe pa
bi bilo treba odobriti le izjemoma in ¢e ni nobene druge
moznosti. Treba je zagotoviti, da so taki ukrepi zacasni
in povzrodajo ¢im manj motenj v delovanju notranjega
trga.

V primeru nadzora Skupnosti bi morala biti sprostitev
zadevnega izdelka v prosti promet pogojena s predlozZit-
vijo listine o nadzoru, ki mora izpolnjevati enotna merila.
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(13)

(14)

(15)

(16)

(18)
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Ta dokument bi morali na podlagi enostavne vloge uvoz-
nika v dolo¢enem roku izdati organi drzav ¢lanic, ne da
bi uvoznik s tem pridobil pravico do uvoza. Listina o
nadzoru bi morala zato veljati samo toliko ¢asa, dokler se
uvozna pravila ne spremenijo.

V interesu dobrega upravnega poslovanja in pomoci bi
subjektom Skupnosti bilo treba vsebino in izgled z listine
o nadzoru c¢imbolj prilagoditi skupnim obrazcem
uvoznih dovoljenj, dolo¢enih v Uredbi Komisije (ES)
§t. 738/94 z dne 30. marca 1994 o dolo¢itvi nekaterih
pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) $t. 520/94 o
dolo¢itvi postopka Skupnosti za upravljanje s kolic¢in-
skimi kvotami ('), Uredbi Komisije (ES) §t. 3168/94 z
dne 21. decembra 1994 o uvedbi uvoznega dovoljenja
Skupnosti na podroju uporabe Uredbe Sveta (ES)
§t. 517/94 o skupnih pravilih za uvoz tekstilnih izdelkov
iz nekaterih tretjih drzav, ki jih ne urejajo dvostranski
sporazumi, protokoli ali drugi dogovori ali druga
posebna uvozna pravila Skupnosti, in o spremembi neka-
terith  dolo¢b Uredbe (%) in Uredbi Komisije (ES)
§t. 3169/94 z dne 21. decembra 1994 o spremembi
Priloge III Uredbe Sveta (EGS) st. 3030/93 o skupnih
pravilih za uvoz nekaterih tekstilnih izdelkov po poreklu
iz tretjih drzav in uvedbi uvoznega dovoljenja za
podrogje uporabe Uredbe (%) in ob upostevanju tehni¢nih
znacilnosti listine o nadzoru.

V interesu Skupnosti je, da si drzave ¢lanice in Komisija v
¢im vedjem obsegu izmenjujejo rezultate, ki izhajajo iz
nadzora Skupnosti.

Treba je sprejeti podrobna merila za ugotavljanje
morebitne Skode in uvesti preiskavo v Casu, ki Komisiji
omogocda, da v nujnih primerih sprejme ustrezne ukrepe.

V ta namen bi bilo treba sprejeti podrobne predpise o
zaCetku preiskav, potrebnih preverjanjih in pregledih,
zasliSevanju udeleZencev, ravnanju s pridobljenimi infor-
macijami in merilih za ocenjevanje $kode.

Dolocbe te uredbe o preiskavah ne posegajo v predpise
Skupnosti ali nacionalne predpise v zvezi s poslovno
tajnostjo.

Prav tako je treba dolociti roke za zaetek preiskav in
zaradi sprejemanja hitrih odlocitev tudi roke za ugota-

87, 31.3.1994, str. 47.

335, 23.12.1994, str. 33.

() UL L
() UL L 335, 23.12.1994, str. 23.
() UL L

(20)

(21)

vljanje smotrnosti ukrepov, da bi se povecala pravna
varnost zadevnih gospodarskih subjektov.

Zaradi enotnosti uvoznih pravil je treba formalnosti, ki
jih morajo izpolniti uvozniki, poenostaviti in bi morale
biti med seboj enake, ne glede na kraj carinjenja. Zato je
zazeleno predvideti, da se vse formalnosti izpolnijo z
uporabo obrazcev, ki ustrezajo vzorcem, prilozenim k
tej uredbi.

Listine o nadzoru, izdane v zvezi z nadzornimi ukrepi
Skupnosti, naj veljajo po vsej Skupnosti, ne glede na
drzavo ¢lanico izdajateljico.

Tekstilni izdelki, ki spadajo pod Uredbo Sveta (ES)
§t. 517/94 z dne 7. marca 1994 o skupnih pravilih za
uvoz tekstilnih izdelkov iz nekaterih tretjih drzav, ki jih
ne urejajo dvostranski sporazumi, protokoli ali drugi
dogovori ali druga posebna uvozna pravila Skupnosti (¥),
so predmet posebnega obravnavanja na ravni Skupnosti
in mednarodni ravni. Zato jih je treba v celoti izvzeti s
podrogja uporabe te uredbe —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

1.

2.

POGLAVJE I
SPLOSNA NACELA
Clen 1

Ta uredba se uporablja za uvoz izdelkov s poreklom iz

tretjih drzav, navedenih v Prilogi I, razen tekstilnih izdelkov, ki
jih zajema Uredba (ES) $t. 517/94.

Uvoz izdelkov iz odstavka 1 v Skupnost je prost in zato

ni podvrzen nobenim koli¢inskim omejitvam, brez poseganja v
ukrepe, ki se lahko sprejmejo po Poglavju V.

POGLAVJE 1I

POSTOPEK OBVESCANJA IN POSVETOVANJA V SKUPNOSTI

Clen 2

Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo, ¢e bi uvozni trendi zahtevali
sprejem nadzornih ali zad¢itnih ukrepov. To obvestilo vsebuje

razpolozljive dokaze na podlagi meril iz ¢lena 9. Komisija takoj
posreduje to obvestilo vsem drzavam ¢lanicam.

) UL L 67, 10.3.1994, str. 1.
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Clen 3

1. Posvetovanja lahko potekajo bodisi na zahtevo drzave
¢lanice bodisi na pobudo Komisije.

2. Posvetovanja se zacnejo v osmih delovnih dnevih po tem,
ko Komisija prejme obvestilo iz ¢lena 2, in v vsakem primeru,
preden Skupnost uvede kakr$ne koli nadzorne ali za$citne
ukrepe.

Clen 4

1. Posvetovanja potekajo v okviru svetovalnega odbora, v
nadaljnjem besedilu: odbor, ki ga sestavljajo predstavniki vseh
drzav ¢lanic in predstavnik Komisije kot predsednik.

2. Odbor se sestane, ko ga sklice predsednik. Predsednik
priskrbi drzavam ¢lanicam vse potrebne informacije v
najkrajSem moznem casu.

3. Posvetovanja zadevajo zlasti:

(a) pogoje uvoza, uvozne trende ter razline vidike gospodar-
skih in trgovinskih razmer v zvezi z zadevnim izdelkom;

(b) vprasanja glede izvajanja trgovinskih sporazumov med
Skupnostjo in tretjimi drzavami, navedenimi v Prilogi [;

(c) morebitne ukrepe, ki jih je treba sprejeti.

4. Po potrebi lahko posvetovanja potekajo v pisni obliki. V
tem primeru Komisija obvesti drzave ¢lanice, ki lahko v roku, ki
ga dolo¢i Komisija in znasa pet do osem delovnih dni, izrazijo
svoje mnenje ali zahtevajo ustna posvetovanja.

POGLAVJE 1II
PREISKOVALNI POSTOPEK SKUPNOSTI
Clen 5

1. Kadar Komisija po posvetovanjih iz ¢lena 3 in 4 meni, da
obstaja dovolj dokazov, ki upravicujejo preiskavo, sprozi
preiskavo v enem mesecu po prejemu obvestila od drzave
¢lanice in objavi sporo¢ilo v Uradnem listu Evropske unije. To
sporocilo vsebuje:

(a) povzetek prejetega obvestila in navodilo, naj se vse ustrezne
informacije predlozijo Komisiji;

(b) rok, v katerem lahko zainteresirane stranke pisno sporocijo
svoja stali§¢a in predloZijo informacije, ¢e je taka stali§¢a in
informacije treba upostevati med preiskavo;

(c) prav tako rok, v katerem lahko zainteresirane stranke zapro-
sijo za zasliSanje pri Komisiji v skladu s ¢lenom 4.

Komisija zalne preiskavo, pri ¢emer sodeluje z drzavami
¢lanicami.

2. Komisija si prizadeva dobiti vse informacije, za katere
meni, da so potrebne, in jih posku$a preveriti pri uvoznikih,
trgovcih, posrednikih, proizvajalcih, trgovinskih zdruZzenjih in
organizacijah, ¢e po posvetovanju z odborom meni, da je to
smiselno.

Komisiji pri tej nalogi pomagajo usluzbenci drzave ¢lanice, na
katere ozemlju se ta preverjanja izvajajo, Ce ta drzava clanica to
zeli.

Zainteresirane stranke, ki so se javile v skladu s prvim podod-
stavkom odstavka 1, pa tudi predstavniki drZave izvoznice,
lahko pregledajo vse informacije, ki jih je Komisija pridobila v
okviru preiskave, razen internih dokumentov, ki so jih pripravili
organi Skupnosti ali njenih drzav ¢lanic, ¢e so te informacije
pomembne za zasCito njihovih interesov in niso zaupni v
smislu ¢lena 7 ter jih Komisija uporablja pri preiskavi. V ta
namen na Komisijo naslovijo pisno zahtevo, v kateri navedejo
zahtevane informacije.

3. Drzave ¢lanice predlozijo Komisiji na njeno zahtevo in po
postopkih, ki jih dolo¢i Komisija, razpolozljive informacije o
razvoju na trgu preiskovanega izdelka.

4. Komisija lahko zaslisi zainteresirane stranke. Te stranke
morajo biti zasliSane, ¢e so pisno zahtevo vlozile v roku,
dolo¢enem v sporodilu, ki je bilo objavljeno v Uradnem listu
Evropske unije, pri cemer morajo dokazati, da bo izid preiskave
dejansko vplival nanje in da obstajajo posebni razlogi za
njihovo ustno zaslisanje.

5. Kadar informacije niso predloZene v rokih, ki jih doloca ta
uredba ali Komisija v okviru te uredbe, ali je preiskava znatno
ovirana, je ugotovitve preiskave mogoce sprejeti na podlagi
razpolozljivih dejstev. Ce Komisija ugotovi, da je kaksna zain-
teresirana stranka ali tretja stranka predlozila napacne ali zava-
jajoce informacije, teh informacij ne uposteva in lahko uporabi
razpolozljiva dejstva.
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6.  Ce Komisija po posvetovanjih iz odstavka 1 oceni, da ni
zadostnih dokazov, ki bi upravicevali preiskavo, sporodi svojo
odlocitev drzavam clanicam v enem mesecu po prejemu infor-
macij od drzav ¢lanic.

Clen 6

1. Po koncu preiskave Komisija predlozi odboru porocilo o
izsledkih.

2. Ce Komisija v devetih mesecih po zacetku preiskave oceni,
da nadzorni ali zaCitni ukrepi Skupnosti niso potrebni, se po
posvetovanju z odborom preiskava zaklju¢i v roku enega
meseca. Odlocitev o zaklju¢ku preiskave z navedbo glavnih
sklepov preiskave in povzetkom razlogov zanje se objavi v
Uradnem listu Evropske unije.

3. Ce Komisija oceni, da so potrebni nadzorni ali zas¢itni
ukrepi Skupnosti, sprejme potrebne odlocitve v skladu s Poglav-
jema IV in V najpozneje devet mesecev po zacetku preiskave. V
izjemnih okolis¢inah se lahko ta rok podaljsa za nadaljnje
obdobje dveh mesecev. Komisija nato v Uradnem listu Evropske
unije objavi obvestilo o trajanju podalj$anja in navede povzetek
razlogov zanj.

4. Dolocbe tega poglavja v nobenem primeru ne preprecujejo
uporabe nadzornih ukrepov v skladu s ¢leni 9 do 14 ali, kadar
kriticne razmere, v katerih bi vsako odlasanje povzrocilo tezko
popravljivo $kodo, zahtevajo takojsnje ukrepanje, zasCitnih
ukrepov v skladu s ¢leni 15, 16 in 17.

Komisija nemudoma sprejme vse preiskovalne ukrepe, za katere
oceni, da so $e potrebni. Rezultati preiskave se uporabijo za
ponovno preucitev sprejetih ukrepov.

Clen 7

1. Na podlagi te uredbe prejete informacije se uporabljajo
samo za namen, zaradi katerega so bile zahtevane.

2. Svet, Komisija, drzave ¢lanice ali njihovi uradniki ne smejo
razkriti nobene informacije zaupne narave, prejete na podlagi te
uredbe, ali informacije, ki so jim bile zaupno predloZene, brez
izrecnega dovoljenja osebe, ki je te informacije predlozila.

3. Vsak zahtevek po zaupnosti navaja razloge zaupnosti
informacij.

Vendar, ¢e se izkaze, da je zahtevek po zaupnosti neupravicen,
in Ce oseba, ki je informacije predlozila, teh niti ne Zeli objaviti
niti ne dovoli njihovega razkritja na splo$no ali v obliki
povzetka, zadevnih informacij ni treba upostevati.

4. Informacije se v vsakem primeru obravnavajo kot zaupne,
¢e bi njihovo razkritje po vsej verjetnosti imelo znaten $kodljiv
ucinek na osebo, ki je te informacije predlozila, ali na vir teh
informacij.

5. Odstavki 1 do 4 ne prepre¢ujejo moznosti sklicevanja
organov Skupnosti na splosne informacije in zlasti na razloge,
na katerih temeljijo odlocbe, sprejete na podlagi te uredbe.
Vendar morajo navedeni organi upoStevati zakonite interese
zadevnih pravnih in fizicnih oseb, da se ne razkrijejo njihove
poslovne tajnosti.

Clen 8

1. Pregled uvoznih trendov, pogojev, pod katerimi ta uvoz
poteka, in iz tega uvoza izhajajoce Ze povzrocene resne $kode
ali groznje resne $kode za proizvajalce Skupnosti zajema zlasti
naslednje dejavnike:

(a) obseg uvoza, zlasti pri znatnem povecanju, bodisi v abso-
lutnem smislu bodisi v sorazmernem glede na proizvodnjo
ali potrosnjo v Skupnosti;

(b) ceno uvoza, zlasti ob ponudbi po znatno nizjih cenah za
istovrstni izdelek v Skupnosti;

(c) posledi¢ni vpliv na proizvajalce Skupnosti podobnih ali
neposredno konkurenénih izdelkov, ki se kaze s trendi
nekaterih gospodarskih indikatorjev, kot so:

— proizvodnja,

— izkoris¢enost zmogljivosti,

— zaloge,

— prodaja,

— trzni delez,

— cene (tj. zniZanje cen ali preprelitev zviSanja cen, do
katerega bi obicajno prislo),

— dobicki,

— donos investiranega kapitala,

— denarni tok,

— zaposlenost.

2. Pri vodenju preiskave Komisija upoSteva posebni
gospodarski sistem drzav, navedenih v Prilogi L
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3. Ce se domneva nevarnost resne skode, Komisija prav tako
preudi, ali je jasno predvidljivo, da se bo dolocena situacija po
vsej verjetnosti povzrocila dejansko Skodo. Pri tem se lahko
upostevajo dejavniki, kot so:

(a) stopnja rasti izvoza v Skupnost;

(b) izvozna zmogljivost v drzavi porekla ali izvoza, kakr$na je
ali kakrsna bo v predvidljivi prihodnosti, in verjetnost, da se
bo zadevni izvoz stekal v Skupnost.

POGLAVJE IV
NADZOR
Clen 9

1. Ce tako zahtevajo interesi Skupnosti, lahko Komisija na
zahtevo drzave ¢lanice ali na lastno pobudo:

(@) odloci, da se za nekatere uvoze uvede naknadni nadzor
Skupnosti po postopku, ki ga dolo¢i Komisija;

(b) odlo¢i, da se zaradi spremljanja trenda teh uvozov za neka-
tere uvoze uvede predhodni nadzor Skupnosti v skladu s
¢lenom 10.

2. Nadzorni ukrepi veljajo samo omejen ¢as. Ce ni drugace
doloceno, prenehajo veljati ob koncu drugega Sestmesecnega
obdobja, ki sledi Sestmese¢nemu obdobju, v katerem so bili
uvedeni.

Clen 10

1. Izdelki, ki so predmet predhodnega nadzora Skupnosti, se
lahko sprostijo v prosti promet samo ob predlozitvi listine o
nadzoru. To listino brezplatno izda pristojni organ, ki ga
imenujejo drzave clanice, za katero koli zahtevano koli¢ino in
najkasneje v petih delovnih dneh po tem, ko je pristojni nacio-
nalni organ prejel zahtevek katerega koli uvoznika Skupnosti,
ne glede na to, kje v Skupnosti ima svojo poslovno enoto. Steje
se, da so pristojni nacionalni organi prejeli ta zahtevek najkas-
neje v treh delovnih dneh po njeni oddaji, razen ¢e se dokaze
drugace.

2. Listina o nadzoru se izpolni na obrazcu, ki ustreza vzorcu
v Prilogi IL

Razen kjer odlocitev o uvedbi nadzora dolo¢a drugace, mora
uvoznikov zahtevek za listino o nadzoru vsebovati le naslednje:

(a) polno ime in naslov vlagatelja (vklju¢no s 3tevilkami tele-
fona in faksa in Stevilko, s katero se vlagatelj identificira pri
pristojnem nacionalnem organu) ter vlagateljevo regi-
stracijsko Stevilko DDV, Ce je zavezanec zanj;

(b) kjer je ustrezno, polno ime in naslov deklaranta ali zastop-
nika, ki ga je imenoval vlagatelj (vklju¢no s telefonsko in
faks stevilko);

(c) opis blaga z naslednjimi podatki:

— trgovsko ime,

— oznako kombinirane nomenklature,

— kraj porekla in kraj odpreme;

(d) deklarirano koli¢ino v kg, in kjer je ustrezno v drugi dodatni
enoti (pari, kosi itd.);

(e) vrednost blaga cif na meji Skupnosti v eurih;

(f) spodaj navedeno izjavo, ki jo podpiSe in datira vlagatelj, z
vlagateljevim imenom, izpisanim z velikimi tiskanimi
¢rkami:

,Spodaj podpisani potrjujem, da so informacije v tem
zahtevku resni¢ne in dane v dobri veri, in da imam sedez
v Skupnosti.

3. Listina o nadzoru velja v celotni Skupnosti, ne glede na
drzavo ¢lanico, ki jo je izdala.

4. Ugotovitev, da cena na enoto, pri kateri je izvedena tran-
sakcija, presega ceno, navedeno v listini o nadzoru, za manj
kakor 5 % ali da skupna vrednost ali koli¢ina izdelkov, predlo-
Zena za uvoz, presega vrednost ali koli¢ino, navedeno v listini o
nadzoru, za manj kakor 5 %, ne preprecuje sprostitve zadevnega
izdelka v prosti promet. Komisija lahko po seznanitvi s stalis¢i,
izrazenimi v odboru, ter upostevanju kakovosti izdelkov in
drugih posebnih znacilnosti zadevnih transakcij, doloci
drugacen odstotek, ki pa obicajno ne bi smel presegati 10 %.
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5. Listine o nadzoru se lahko uporabljajo le tako dolgo,
dokler veljajo dogovori glede liberalizacije uvoza za zadevne
transakcije. Te listine o nadzoru se v nobenem primeru ne
smejo uporabljati po izteku obdobja, ki je doloceno istocasno
in po istem postopku kakor sama uvedba nadzora, pri ¢emer se
upostevajo kakovost izdelkov in druge posebne znacilnosti tran-
sakcij.

6.  Ce tako zahteva odlocitev, sprejeta po ¢lenu 9, je treba
dokazati poreklo izdelkov, ki so pod nadzorom Skupnosti, s
potrdilom o poreklu. Ta odstavek ne posega v druge dolocbe
v zvezi s predlozitvijo katerega koli takega potrdila.

7. Kadar za izdelek, ki je pod predhodnim nadzorom Skup-
nosti, veljajo regionalni zas¢itni ukrepi v drzavi ¢lanici, se lahko
listina o nadzoru nadomesti z uvoznim dovoljenjem, ki ga izda
ta drzava clanica.

8.  Obrazci listin o nadzoru in delne listine o nadzoru se
izdajo v dvojniku, pri ¢emer se en izvod oznadi kot ,Izvod za
imetnika®“, ki nosi Stevilko 1 izda vlagatelju, drugi izvod, ki je
oznacen kot ,lzvod za pristojni organ®, ki nosi Stevilko 2, pa
zadrzi organ izdaje. Za upravne namene lahko pristojni organ
pripne dodatne izvode k obrazcu 2.

9.  Obrazci se natisnejo na bel, klejen, brezlesni pisalni papir,
ki tehta med 55 in 65 gramov na kvadratni meter. Merijo 210
X 297 mm. Razmak med vrsticami pa je 4,24 mm (Sestino
palca). Oblikovanju obrazca je potrebno natancno slediti. Obe
strani obrazca morata imeti ozadje s tiskanim vzorcem ,guil-
loche* v rumeni barvi, tako da je vsako ponarejanje z mehan-
skimi ali kemi¢nimi sredstvi opazno Ze na prvi pogled.

10. Drzave clanice so odgovorne za tiskanje obrazcev.
Obrazce lahko natisnejo tiskarji, ki jih imenuje drzava clanica,
v kateri imajo sedez. V tem primeru mora biti na vsakem
obrazcu razvidno imenovanje. Vsak obrazec mora vsebovati
ime in naslov tiskarja ali oznako, na podlagi katere se ga
lahko identificira.

Clen 11

Kadar tako zahtevajo interesi Skupnosti, lahko Komisija na
zahtevo drzave clanice ali na lastno pobudo, ¢e bo po vsej
verjetnosti nastopila situacija, navedena v ¢lenu 15(1):

— omeji Cas veljavnosti katere koli zahtevane listine o nadzoru;

— postavi dolocene pogoje za izdajo tega dokumenta in, kot
izjemen ukrep, zanj uvede vstavitev razveljavitvene klavzule
ali postopek predhodnega obveicanja in posvetovanja iz
¢lena 3, katerega pogostost in trajanje sama doloci.

Clen 12

Ce se v osmih delovnih dnevih po koncu posvetovanj iz ¢lena 3
za uvoz izdelka ne uvede predhodni nadzor Skupnosti, lahko
Komisija v skladu s ¢lenom 17 uvede nadzor, ki je omejen na
uvoz v eno regijo Skupnosti ali vec.

Clen 13

1. lzdelki pod regionalnim nadzorom se lahko sprostijo v
prosti promet v zadevni regiji samo po predlozitvi listine o
nadzoru. To listino brezpla¢no izda pristojni organ, ki ga
imenujejo drzave ¢lanice, za katero koli zahtevano koli¢ino in
najkasneje v petih delovnih dneh po tem, ko pristojni nacio-
nalni organ prejme zahtevek katerega koli uvoznika Skupnosti,
ne glede na to, kje v Skupnosti ima svojo poslovno enoto. Steje
se, da je pristojni nacionalni organ prejel zahtevek najkasneje v
treh delovnih dneh po oddaji, razen ¢e ni drugace dokazano.
Listine o nadzoru se lahko uporablja samo dokler ostanejo
dogovori o uvozu liberalizirani glede zadevnih poslov.

2. Uporablja se ¢len 10(2).

Clen 14

1. Drzave clanice predlozijo Komisiji v primeru nadzora
Skupnosti ali regionalnega nadzora v prvih desetih dneh vsakega
meseca:

(@) v primeru predhodnega nadzora, podrobnosti glede vsot
denarja (racunano na podlagi cen cif) in koli¢in blaga, za
katerega so bile v preteklem obdobju izdane ali potrjene
listine o nadzoru;

(b) v vsakem primeru, podrobnosti o uvozu v obdobju pred
obdobjem iz tocke (a).

Podatki, ki jih predloZijo drzave clanice, so razvri¢eni po
izdelkih in po drzavah.

Istocasno in po istem postopku kot nadzorni ukrepi se lahko
dolocijo tudi drugacne dolocbe.
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2. Kadar kakovost izdelkov ali posebne okolis¢ine tako
zahtevajo, lahko Komisija na zahtevo drzave clanice ali na
lastno pobudo spremeni ¢asovne razporede za predlozitev teh

podatkov.

3. Komisija obvesti drzave ¢lanice.

POGLAVJE V
ZASCITNI UKREPI
Clen 15

1. Ce se izdelek uvaza v Skupnost v tako izrazito povecanih
koli¢inah ali pod takimi pogoji, da povzroca ali grozi, da bo
povzrodil, resno $kodo proizvajalcem enakovrstnih ali nepo-
sredno konkurené¢nih izdelkov v Skupnosti, lahko Komisija, da
bi zai¢itila interese Skupnosti, na zahtevo drzave ¢lanice ali na
lastno pobudo spremeni uvozna pravila za ta izdelek, tako da
ga je mogocCe sprostiti v prosti promet samo ob predlozitvi
uvoznega dovoljenja, katerega izdajo urejajo dolocbe in omeji-
tve, ki jih dolo¢i Komisija.

2. Sprejeti ukrepi se nemudoma sporocijo Svetu in drzavam
¢lanicam ter zaénejo takoj uporabljati.

3. Ukrepi iz tega ¢lena veljajo za vsak izdelek, ki se sprosti v
prosti promet po zacetku njihove veljavnosti. V skladu s ¢lenom
17 so lahko omejeni na eno regijo Skupnosti ali vec.

Vendar pa ti ukrepi ne preprecujejo sprostitve izdelkov v prosti
promet, ki Ze potujejo v Skupnost, ¢e destinacije teh izdelkov ni
mogoce spremeniti in te izdelke, ki se lahko po ¢lenih 10 in 13
sprostijo v prosti promet samo ob predlozitvi listine o nadzoru,
dejansko spremlja tak dokument.

4. Kadar je posredovanje Komisije zahtevala drzava ¢lanica,
Komisija sprejme odlocitev v roku najve¢ petih delovnih dni po
prejemu takega zahtevka.

5. Vsaka odlocitev, ki jo sprejme Komisija po tem ¢lenu, se
sporo¢i Svetu in drzavam clanicam. Vsaka drzava ¢lanica lahko

v enem mesecu po dnevu sporocila predlozi tako odlocitev
Svetu.

6.  Ce drzava ¢lanica predlozi odlocitev Komisije Svetu, lahko
Svet s kvalificirano vecino potrdi, spremeni ali zavrne odlocitev
Komisije.

Ce Svet v treh mesecih po predlozitvi zadeve ne odloci, se teje,
da je odlocitev Komisije zavrnjena.

Clen 16

1. Svet lahko zlasti v situaciji iz ¢lena 15(1) sprejme ustrezne
ukrepe. Odloca s kvalificirano vecino na predlog Komisije.

2. Uporablja se clen 15(3).

Clen 17

Ce se izkaze, zlasti na podlagi dejavnikov iz ¢lena 8, da so
pogoji, doloceni za sprejem ukrepov po poglavju IV in ¢lenu
15, izpolnjeni v eni regiji Skupnosti ali ve¢, lahko Komisija po
preucitvi drugih moznih reitev izjemoma dovoli izvajanje
nadzornih ali zas¢itnih ukrepov, omejenih na zadevno(-e) regi-
jo(-e), ¢e meni, da so taki ukrepi, ki se izvajajo na tej ravni,
primernej$i od ukrepov, ki bi se izvajali na ravni Skupnosti.

Ti ukrepi morajo biti zacasni in povzrocati ¢im manj motenj v
delovanju notranjega trga.

Ti ukrepi se sprejmejo po postopkih iz ¢lenov 9 in 15.

Clen 18

1. Med izvajanjem kakrinega koli nadzornega ali zas¢itnega
ukrepa v skladu s poglaviema IV in V potekajo v okviru odbora
posvetovanja, predvidena v ¢lenu 3, bodisi na zahtevo drzave
¢lanice bodisi na pobudo Komisije. Namen takih posvetovanj je:

() preuciti ucinke ukrepa;

(b) preveriti, ali je uporaba ukrepa Se potrebna.
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2. Kadar Komisija na podlagi posvetovanj iz odstavka 1
oceni, da je treba kateri koli nadzorni ali zas¢itni ukrep iz
poglavij IV in V preklicati ali spremeniti, ravna, kakor sledi:

(a) Ce Svet ni sprejel nobene odloditve glede ukrepa, ki ga je
sprejela Komisija, slednja nemudoma spremeni ali preklice
tak ukrep in o tem takoj poroca Svetu;

(b) v vseh drugih primerih Komisija predlaga Svetu, da se
ukrepi, ki jih je sprejel Svet, preklicejo ali spremenijo. Svet
odloca s kvalificirano vecino.

Ce se ta sklep nanasa na regionalne nadzorne ukrepe, zacne
veljati Sesti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

POGLAVJE VI
KONCNE DOLOCBE
Clen 19

1. Ta uredba ne preprecuje izpolnjevanja obveznosti, ki izha-
jajo iz posebnih pravil, vsebovanih v sporazumih, ki jih je
Skupnost sklenila s tretjimi drzavami.

2. Brez poseganja v druge predpise Skupnosti, ta uredba ne
preprecuje, da drzave ¢lanice sprejmejo ali uporabljajo:

(a) prepovedi, koli¢inske omejitve ali nadzorne ukrepe iz
razlogov javne morale, javnega reda ali javne varnosti;
varstvo zdravia in Zivljenja ljudi, Zivali ali rastlin, varstvo
nacionalnih bogastev umetniske, zgodovinske ali arheoloske
vrednosti ali varstvo industrijske in poslovne lastnine;

(b) posebne formalnosti deviznega poslovanja;

(c) formalnosti, uvedene po mednarodnih sporazumih v skladu
s Pogodbo.

Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo o ukrepih ali formalnostih, ki
jih nameravajo uvesti ali spremeniti v skladu s tem odstavkom.
V primeru izjemne nujnosti se zadevni nacionalni ukrepi ali
formalnosti sporocijo Komisiji takoj po njihovem sprejetju.

Clen 20

1. Ta uredba ne posega v uporabo instrumentov, ki vzposta-
vljajo skupno ureditev kmetijskih trgov, ali iz njih izhajajocih
upravnih predpisov Skupnosti ali nacionalnih upravnih pred-
pisov ali posebnih instrumentov, sprejeth po clenu 308
Pogodbe, ki veljajo za blago, ki izhaja iz predelave kmetijskih
proizvodov. Uporablja se kot dopolnitev navedenih instrumen-
tov.

2.V primeru izdelkov, za katere veljajo instrumenti iz
odstavka 1, se ne uporabljajo ¢leni 9 do 14 in ¢len 18 za
tiste izdelke, za katere pravila Skupnosti o trgovini s tretjimi
drzavami zahtevajo predlozitev dovoljenja ali drugega uvoznega
dokumenta.

Cleni 15, 17 in 18 se ne uporabljajo za tiste izdelke, za katere
taka pravila predvidevajo moznost koli¢inskih uvoznih omejitev.

Clen 21
Uredba (ES) st. 519/94 se razveljavi.

Sklicevanja na razveljavljeno uredbo, se Stejejo kot sklicevanja
na to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz
Priloge 1V.

Clen 22

Ta uredba za¢ne veljati na dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 7. julija 2009

Za Svet
Predsednik
A. BORG
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PRILOGA 1

SEZNAM TRETJIH DRZAV

Armenija
Azerbajdzan
Belorusija
Kazahstan
Severna Koreja
Rusija
Tadzikistan
Turkmenistan
Uzbekistan

Vietnam
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PRILOGA 11
EVROPSKA SKUPNOST LISTINA O NADZORU
11 1. Prejemnik 2. Stevilka izdaje
(ime, polni naslov, drZava, davéna Stevilka)
3. Predvideni kraj in datum uvoza
4. Pristojni organ, za izdajo
(ime, naslov in telefonska Stevilka)
©
=
[ =
L 4
g 5. Deklarant/zastopnik 6. Drzava porekla
— (ime in polni naslov) (in Sifra po geonomenkiaturi)
O
o
>
N
7. Drzava odpreme
(in sifra po geonomenkiatuti)
8. Zadnji dan veljavnosti
1

9. Opis blaga 10. Oznaka KN in kategorija

11. Koli¢ina v kilogramih (neto
masa) ali v dodatnih enotah

12. Vrednost v evrih, CIF na meji
Skupnosti.

13. Nadaljnje podrobnosti

14. Zaznamek pristojnega organa
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15. ODPIS

Razpolozljivo koli¢ino navedite v delu 1 stolpca 17 in pripisano koli¢ino v delu 2 istega stolpca

16. Neto koli¢ina
navedbo enote)

(neto masa ali druga merska enota z

17. S stevilko

18. Z besedo za odpisano koli¢ino

19. Carinska listina (vrsta in Stevilka)
ali Stevilka izpiska in datum
odpisa

20. Ime, drzava élanica, Zig in podpis
organa odpisa

Dodatne strani se

pripnejo zraven.
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EVROPSKA SKUPNOST LISTINA O NADZORU
2 | 1. Prejemnik 2. Stevilka izdaje
(ime, polni naslov, drZzava, davéna Stevilka)
3. Predvideni kraj in datum uvoza
2
© e i
o] 4. Pristojni organ, za izdajo
N (ime, naslov in telefonska Stevilka)
c
©
(=)}
=
(=}
'e | 5. Deklarant/zastopnik 6. Drzava porekla
'a (ime in polni naslov) (in sifra po geonomenkiaturi)
7]
=
Q.
©
N
o) 7. Drzava odpreme
g (in sifra po geonomenkiaturi)
N
8. Zadnji dan veljavnosti
2
9. Opis blaga 10. Oznaka KN in kategorija

11. Koli¢ina v kilogramih (neto
masa) ali v dodatnih enotah

12. Vrednost v evrih, CIF na meji
Skupnosti.

13. Nadaljnje podrobnosti

14. Zaznamek pristojnega organa

POUDIS, vroeeeieeseeeeeeseeesees e ssse s ses s eesesss st Zig
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15. ODPIS

Razpolozljivo koli¢ino navedite v delu 1 stolpca 17 in pripisano koli¢ino v delu 2 istega stolpca

16. Neto kolié¢ina (neto masa ali druga merska enota z 19. Carinska listina (vrsta in $tevilka) | 20. Ime, drZava ¢€lanica, Zig in podpis
navedbo enote) ali Stevilka izpiska in datum organa odpisa
odpisa

17. S stevilko 18. Z besedo za odpisano koli¢ino

Dodatne strani se pripnejo zraven.
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RAZVELJAVLJENA UREDBA S SEZNAMOM NJENIH ZAPOREDNIH SPREMEMB

Uredba Sveta (ES) st. 519/94
(UL L 67, 10.3.1994, str. 89).

Uredba Sveta (ES) §t. 1921/94
(UL L 198, 30.7.1994, str. 1).

Uredba Sveta (ES) $t. 538/95
(UL L 55, 11.3.1995, str. 1).

Uredba Sveta (ES) st. 839/95
(UL L 85, 19.4.1995, str. 9).

Uredba Sveta (ES) t. 139/96
(UL L 21, 27.1.1996, str. 7).

Uredba Sveta (ES) t. 168/96
(UL L 25, 1.2.1996, str. 2).

Uredba Sveta (ES) st. 752/96
(UL L 103, 26.4.1996, str. 1).

Uredba Sveta (ES) st. 1897/96
(UL L 250, 2.10.1996, str. 1).

Uredba Sveta (ES) t. 847/97
(UL L 122, 14.5.1997, str. 1).

Uredba Sveta (ES) st. 1138/98
(UL L 159, 3.6.1998, str. 1).

Uredba Sveta (ES) st. 427/2003
(UL L 65, 8.3.2003, str. 1).

Uredba Komisije (ES) t. 110/2009

(UL L 37, 6.2.2009, str. 4).

PRILOGA 11

Samo clen 2

Samo ¢len 22(1) in (2)
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PRILOGA IV

KORELACIJSKA TABELA

Uredba (ES) &t. 519/94

Ta uredba

Clen 1(1) in (2)

Clen 1(4)

Clen 2

Clen 3, prvi stavek

Clen 3, drugi stavek

Clen 4

Clen 5(1), uvodno besedilo

Clen 5(1), tocka (a)

Clen 5(1), tocka (b)
Clen 5(2) do (6)
Clen 6
Clen 7(1
Clen 7(2), tocka (a)
Clen 7(2
Clen 7(2), tocka (b), drugi pododstavek
Clen 7(3
Clen 7(4)

Cleni 8 do 14

Clen 15(1) in (2)

Clen 15(3), tocka (a)

Clen 15(3), tocka (b)

Clen 15(4), (5) in (6)

Cleni 16, 17 in 18

Clen 19(1)

Clen 19(2), tocka (a), uvodno besedilo
Clen 19(2), tocke (a)(i), (i) in (i)
Clen 19(2), tocka (b)

Clen 20

Clen 21

Clen 22

Clen 23

Clen 24

Priloga 1

Priloga IV

Clen 1(1) in (2)
Clen 2

Clen 3(1)

Clen 3(2)

Clen 4

Clen 5(1), prvi pododstavek, uvodni stavek, uvodno
besedilo

Clen 5(1), prvi pododstavek, uvodni stavek, koncno
besedilo in tocke (a), (b) in (c)

Clen 5(1), drugi pododstavek

Clen 5(2) do (6)

Clen 6
Clen 7(1
Clen 7(2

Clen 7(3), drugi pododstavek

7(1)
7(2)
Clen 7(3), prvi pododstavek
7(3)
Clen 7(4)
Clen 7(5)

Cleni 8 do 14

4

Clen 15(1) in (2)

Clen 15(3), prvi pododstavek

Clen 15(3), drugi pododstavek

Clen 15(4), (5) in (6)

Cleni 16, 17 in 18

Clen 19(1)

Clen 19(2), prvi pododstaek, uvodno besedilo
Clen 19(2), prvi pododstavek, tocke (a), (b) in (c)
Clen 19(2), drugi pododstavek

Clen 20

Clen 21
Clen 22
Priloga 1
Priloga II
Priloga III
Priloga IV
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UREDBA SVETA (ES) $t. 626/2009
z dne 13. julija 2009
o zaklju¢ku delnega vmesnega pregleda protidampinske dajatve na uvoz nekaterih sistemov
grafitnih elektrod s poreklom iz Indije v skladu s ¢lenom 11(3) Uredbe (ES) $t. 384/96
SVET EVROPSKE UNJE JE - (5)  Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 z dne
22. decembra 1995 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (1) (,osnovna uredba®),
ter zlasti ¢lena 9 in ¢lena 11(3) Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije, predlozenega po posveto-
vanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

1. OBSTO]EéI UKREPI

(1)  Po preiskavi (,prvotna preiskava“) je Svet z Uredbo (ES)
§t. 1629/2004 () uvedel dokonéno protidampinsko
dajatev na uvoz nekaterih sistemov grafitnih elektrod s
poreklom iz Indije.

1.1 Zaletek vmesnega pregleda

(2)  Na zahtevo druzbe Hindustan Electro Graphite Limited
(,HEG" oziroma ,druzba“), indijskega proizvajalca izvoz-
nika, za katerega veljajo protidampinski ukrepi, je bil
zaCet delni vmesni pregled navedene uredbe v skladu s
¢lenom 11(3) osnovne uredbe.

(3)  Delni vmesni pregled se je zacel na podlagi prima facie
dokazov, ki jih je predlozila druzba, in sicer da so se po
njenem mnenju okoli§¢ine, zaradi katerih so bili uvedeni
ukrepi, spremenile in da so te spremembe trajne.

(4) 'V zahtevku za pregled se je trdilo, da so se stroski proiz-
vodnje zadevnega izdelka zmanjSali zaradi izboljsanja
ucinkovitosti proizvodnje po prvotni preiskavi in da je
druzba lahko obcutno zvisala svoje izvozne cene. Zato je
druzba trdila, da nadaljevanje ukrepov na obstojeci ravni,
ki temelji na predhodno ugotovljeni stopnji dampinga, ni
ve¢ potrebno za izravnavo dampinga.

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1.
() UL L 295, 18.9.2004, str. 10.

ugotovila, da obstajajo zadostni dokazi za zacetek
delnega vmesnega pregleda, in objavila obvestilo (,obve-
stilo o zacetku“) () ter zacela preiskavo, omejeno na
preiskavo dampinga.

1.2 Stranke, ki jih zadeva preiskava

(6)  Komisija je o zacetku pregleda uradno obvestila druzbo
HEG ter predstavnike drzave izvoznice in industrije Skup-
nosti. Zainteresiranim strankam je bila dana moznost, da
pisno izrazijo svoja stalif¢a in zaprosijo Komisijo za
zasliSanje.

(7  Komisija je vloZniku poslala vprasalnik in v roku za ta
namen prejela odgovor. Komisija je poiskala in preverila
vse informacije, po njenem mnenju potrebne za dolocitev
dampinga, ter opravila preveritvene obiske v prostorih
druzbe HEG v indijskem mestu Bhopal.

1.3 Obdobje preiskave v zvezi s pregledom

(8)  Preiskava dampinga je zajela obdobje od 1. aprila 2007
do 31. marca 2008 (,obdobje preiskave v zvezi s
pregledom® ali ,,OPP¥).

2. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
2.1 Zadevni izdelek

(9)  Izdelek iz tega pregleda je isti kot izdelek iz prvotne
preiskave, tj. grafitne elektrode, ki se uporabljajo za elek-
tricne pedi, navidezne gostote 1,65 gfem? ali ve¢ in elek-
trinega upora 6,0 pQ.m ali manj, in se uvricajo pod
oznako KN ex 8545 11 00, ter elektrodni nastavki, ki
se uporabljajo za taksne elektrode in se uvr$cajo pod
oznako KN ex 854590 90, ne glede na to, ali so
uvozene skupaj ali loCeno, s poreklom iz Indjje.

2.2 Podobni izdelek

(10)  Sedanji pregled je pokazal, da so sistemi grafitnih elek-
trod, ki jih proizvaja in na indijskem notranjem trgu
prodaja druzba HEG, podobni tistim, ki so se izvazali v
Skupnost, zato so se lahko $teli za podobni izdelek
zadevnemu izdelku.

() UL C 164, 27.6.2008, str. 15.
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(11)

(13)

(15)

3. DAMPING
3.1 Normalna vrednost

V skladu s clenom 2(2) osnovne uredbe je Komisija
najprej proucila, ali je bila domaca prodaja zadevnega
izdelka neodvisnim strankam reprezentativna, tj. ali je
bil celoten obseg tak$ne prodaje enak ali ve¢ji od 5%
celotnega obsega ustreznega izvoza v Skupnost. Ugoto-
vljeno je bilo, da je bila domaca prodaja druzbe HEG v
obdobju preiskave reprezentativna.

Komisija je nato dolocila tiste vrste izdelka, ki jih je
navedena druzba prodajala na domacem trgu in so bile
enake ali neposredno primerljive z vrstami, prodanimi za
izvoz v Skupnost.

Domaca prodaja posamezne vrste izdelka se je Stela za
dovolj reprezentativno, kadar je v obdobju preiskave
obseg navedene vrste izdelka, prodane neodvisnim
strankam na domacem trgu, predstavljal 5% ali vec¢
celotnega obsega primerljive vrste izdelka, prodane za
izvoz v Skupnost.

Komisija je nato prouila, ali bi se za domaco prodajo
posameznih vrst sistemov grafitnih elektrod, ki se v
reprezentativnih koli¢inah prodajajo na notranjem trgu,
lahko $telo, da se izvaja v obi¢ajnem poteku trgovine v
skladu s ¢lenom 2(4) osnovne uredbe. To je Komisija
izvedla tako, da je dolocila delez dobickonosne domace
prodaje vsake posamezne vrste izvoZenega izdelka neod-
visnim strankam na notranjem trgu v obdobju preiskave.

Za domaco prodajo posamezne vrste sistemov grafitnih
elektrod, ki se v reprezentativnih koli¢inah prodajajo na
notranjem trgu in katerih prodaja je bila po obsegu
dobickonosna v ve¢ kot 80 %, je normalna vrednost
temeljila na dejanski domadi ceni vseh transakcij v
obdobju preiskave.

Za vse druge izvozene vrste, ki so se tudi prodajale na
notranjem trgu in katerih prodaja je bila po obsegu
dobickonosna v manj kot 80 %, je normalna vrednost
temeljila na domacih cenah dobickonosnih transakcij v
obdobju preiskave.

Kadar domacih cen dolocene vrste izdelka ni bilo
mogoce uporabiti za doloCitev normalne vrednosti, je
bilo treba uporabiti drugo metodo. Zato je Komisija v
skladu s clenom 2(3) osnovne uredbe izracunala
konstruirano normalno vrednost, kot je pojasnjeno v
nadaljevanju.

Normalna vrednost je bila konstruirana tako, da so se
stroskom izdelave izvozenih vrst izdelka, ki jih je imel

(19)

(20)

22)

(23)

(24)

(25)

izvoznik, pristeli razumni zneski za prodajne, splodne in
administrativne  stroske (,PSA-stroski®) ter primerna
stopnja dobicka.

V vseh primerih so se PSA-stroski in dobicek dolocili v
skladu z metodami iz ¢lena 2(6) osnovne uredbe. Zato je
Komisija proucila, ali so podatki o nastalih PSA-stroskih
ter dobicek, ki ga je ustvaril proizvajalec izvoznik pri
prodaji podobnega izdelka na notranjem trgu, zanesljivi,
in v tem primeru sklenila, da so primerni za konstrui-
ranje normalne vrednosti.

3.2 Izvozna cena

Druzba HEG je zadevni izdelek neposredno izvazala
neodvisnim strankam v Skupnosti, zato je bila izvozna
cena dolocena na podlagi cen, ki so se dejansko placale
ali se placujejo za zadevni izdelek v OPP v skladu s
¢lenom 2(8) osnovne uredbe.

3.3 Primerjava

Primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno je
bila opravljena na osnovi franko tovarna in na isti ravni
trgovine. Zaradi poStene primerjave so se v skladu s
¢lenom 2(10) osnovne uredbe upostevale razlike v dejav-
nikih, za katere se je pokazalo, da so vplivali na cene in
primerljivost cen. Na podlagi tega so bila po potrebi in
kadar je bilo upravi¢eno odobrena nadomestila za razlike
v popustih, stroskih prevoza, zavarovanju, manipula-
tivnih stroskih, stroskih pakiranja, kredita in uvoznih
dajatvah.

3.4 Stopnja dampinga

V skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe je bila tehtana
povpre¢na normalna vrednost posamezne vrste izdelka
primerjana s tehtano povpretno izvozno ceno ustrezne
vrste zadevnega izdelka.

Stopnja dampinga druzbe HEG, izrazena kot odstotek
neto cene CIF na meji Skupnosti, dajatev neplacana, je
bila de minimis v smislu ¢lena 9(3) osnovne uredbe.

4. TRAJNOST SPREMENJENIH OKOLISCIN

V skladu s ¢lenom 11(3) osnovne uredbe se je prouce-
valo tudi, ali se spremenjene okolis¢ine lahko obravna-
vajo kot trajne.

Medtem ko se stroski proizvodnje druzbe HEG od
prvotne preiskave niso bistveno zmanjsali, se je izvozna
cena zadevnega izdelka v OPP obcutno zviSala, zaradi
Cesar ugotovitve o dampingu iz prvotne preiskave niso
ve¢ veljavne.
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(26)

(27)

(29)

[z najnovejsih podatkov za obdobje po OPP je razvidno,
da so se cene uvoza od druzbe HEG ohranile na visoki
ravni in bile stabilne, s &imer se potrjuje, da je druzba
zadevni izdelek tudi po OPP izvazala po nedampinskih
cenah.

Ugotovljeno je bilo tudi, da je druzba HEG zadevni
izdelek na trge izven EU izvazala po cenah, vigjih od
cen na indijskem notranjem trgu.

V teh okolis¢inah se ugotovitve iz OPP lahko Stejejo za
trajne.

5. PROTIDAMPINSKI UKREPI

Kakor je navedeno zgoraj, je bil za druzbo HEG ugoto-
vljen damping na ravni de minimis v OPP. Vendar je treba
opozoriti, da je bila stopnja dampinga, ugotovljena za
zadevno druzbo v prvotni preiskavi, 22,4 %, trenutno
veljavna protidampinska dajatev za to druzbo pa je
0% ("). Vzrok za to so vzporedne izravnalne dajatve, ki
veljajo za uvoz zadevnega izdelka. V tak$nih okolis¢inah
ugotovitev dampinga na ravni de minimis nima neposred-
nega ucinka na raven trenutno veljavnih ukrepov (?).

6. RAZKRITJE

(30)  Zainteresirane stranke so bile obves¢ene o bistvenih
dejstvih, premislekih in ugotovitvah preiskave ter imele
moznost predloZiti svoje pripombe. Prejeta ni bila
nobena pripomba, ki bi lahko spremenila zgornje
sklepe —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Delni vmesni pregled protidampinskih ukrepov, ki se uporab-
ljajo za uvoz nekaterih sistemov grafitnih elektrod s poreklom
iz Indije, zacet v skladu s ¢lenom 11(3) Uredbe (ES) $t. 384/96,
je s tem koncan, pri ¢emer stopnja veljavnih protidampinskih
ukrepov ostane nespremenjena.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 13. julija 2009

(") Glej uvodno izjavo 30 Uredbe (ES) $t. 1629/2004.
() UL'L 295, 18.9.2004, str. 4.

Za Svet
Predsednik
E. ERLANDSSON
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UREDBA KOMISIJE (ES) &t. 627/2009
z dne 16. julija 2009

o doloditvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dololitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT¥) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolo¢itvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) $t. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave () ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 17. julija 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. julija 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
Pav3alne uvozne vrednosti za doloCitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 MK 26,9
77 26,9

0707 00 05 TR 114,1
77 114,1

070990 70 TR 103,7
77 103,7

0805 50 10 AR 52,3
TR 53,0

ZA 71,6

77 59,0

0808 10 80 AR 126,4
BR 80,9

CL 88,2

CN 93,5

NZ 94,7

us 92,2

ZA 82,1

77 94,0

0808 20 50 AR 168,4
CL 81,3

NZ 87,2

ZA 101,0

77 109,5

0809 10 00 HR 90,0
TR 182,1

XS 103,5

77 125,2

0809 20 95 TR 332,5
us 236,3

7 284,4

0809 30 TR 134,2
77 134,2

() Nomenklatura drzav, dolo¢ena v Uredbi Komisije (ES) st. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ* predstavlja ,druga
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 628/2009
z dne 16. julija 2009

o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi zahtevkov, predloZenih v prvih sedmih dnevih meseca julija
2009 v okviru tarifnih kvot za perutninsko meso, odprtih z Uredbo (ES) st. 616/2007

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(-Uredba o enotni SUT*) (),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne
31. avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo
s sistemom uvoznih dovoljenj (%), in zlasti ¢lena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) 3t. 616/2007 z dne
4. junija 2007 o odprtju in na¢inu upravljanja tarifnih kvot
Skupnosti v sektorju perutninskega mesa s poreklom iz Brazi-
lije, Tajske in drugih tretjih drzav (%) ter zlasti ¢lena 5(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) st. 616/2007 odpira tarifne kvote za uvoz
proizvodov v sektorju perutninskega mesa.

(2)  Kolicine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloZenih v
prvih sedmih dnevih meseca julija 2009 za podobdobje
med 1. oktobrom in 31. decembrom 2009, so za neka-
tere kvote vije od razpolozljivih koli¢in. Zato je treba z
dolo¢itvijo koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil za
zahtevane kolicine, dolociti, v kak$nem obsegu se lahko
izdajo uvozna dovoljenja —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vlozena v skladu
z Uredbo (ES) $t. 616/2007 za podobdobje med 1. oktobrom in
31. decembrom 2009, se uporabi koeficient dodelitve iz Priloge
k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 17. julija 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. julija 2009

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 238, 1.9.2006, str. 13.
UL L 142, 5.6.2007, str. 3.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Koeficient dodelitve za zahtevke za uvozna dovoljenja, predloZene za podobdobje od

Stevilka Zaporedna 1.10.2009-31.12.2009
skupine Stevilka .
(%)
1 09.4211 0,439
5 09.4215 27,345272
7 09.4217 62,153962
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA
z dne 16. julija 2009
o imenovanju novega ¢lana Komisije Evropskih skupnosti

(2009/552/ES, Euratom)

SVET EVROPSKE UNIJE JE - SKLENIL:
Clen 1

G Karel DE GUCHT je imenovan za ¢lana Komisije za obdobje
od 17. julija 2009 do 31. oktobra 2009.

Clen 2

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti drugega odstavka clena 215 Pogodbe,

Ta sklep zac¢ne ucinkovati 17. julija 2009.
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za

atomsko energijo in zlasti drugega odstavka ¢lena 128 Pogodbe, Clen 3

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

ob upostevanju naslednjega:
V Bruslju, 16. julija 2009

S pisvm.omv z dne 5. .j1.1.lija 20Q? je g. Louis MICHEL odstopil s Za Svet
polozaja ¢lana Komisije, z ucinkom od 14. julija 2009. Za i
preostanek njegovega mandata bi bilo treba imenovati novega Predsednik
¢lana Komisije — C. BILDT




L 185/24

Uradni list Evropske unije

17.7.2009

KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 24. marca 2009

o ukrepu C 52/07 (ex NN 64/07) Spanije za nacrt pomo¢i tekstilni in obla¢ilni industriji

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 2017)

(Besedilo v Spanskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2009/553[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu vsem zainteresiranim strankam, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi dolo¢bami ('), in ob uposte-
vanju teh pripomb,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

Komisija je 5. julija 2006 prejela pritozbo v zvezi s
programom, ki ga je Spanija vzpostavila za pomoc¢
svoji tekstilni industriji (,Plan de apoyo al sector textil y
de la confeccion“, v nadaljnjem besedilu: nacrt za tekstilno
industrijo).

Komisija je z dopisom z dne 1. avgusta 2006 $panske
organe pozvala, naj posredujejo vse potrebne informacije
o tem nalrtu za tekstilno industrijo, pri ¢emer so ti
organi odgovorili z dopisom z dne 29. septembra
2006, evidentiranim 2. oktobra 2006.

() UL C 239, 11.10.2007, str. 12.

®)

Komisija je 13. novembra 2007 sprozila formalni
postopek preiskave. Po objavi tega postopka je Komisija
22. februarja 2008 in 9. aprila 2008 prejela pripombe
dveh zainteresiranih strank, ki sta Zeleli ostati anonimni.
Komisija je z dopisom z dne 18. aprila 2008 zahtevala
pojasnila, ki so jih $panski organi poslali v dopisu z dne
30. maja 2008. Komisija je 6. maja 2008 S$panskim
organom posredovala pripombe zainteresiranih strank,
na katere so ti organi odgovorili z dopisom z dne
12. junija 2008.

Razli¢na 3panska ministrstva in Komisija so se sestali
11. septembra 2008. Spanski organi so z dopisom z
dne 17. septembra 2008 predlozili dodatne informacije.

Komisija je 3. oktobra 2008 in 19. februarja 2009 po
elektronski posti poslala zahtevo po dodatnih informaci-
jah, na katero so $panski organi odgovorili 21. oktobra
2008 in 20. februarja 2009.

2. OPIS PREJEMNIKA IN UKREPOV POMOCI
2.1 Cilji Spanskega nacrta za tekstilno industrijo

Cilji nacrta za tekstilno industrijo so pomo¢ tekstilnim
podjetjem pri prilagajanju popolni liberalizaciji trgovine s
tekstilom in krepitev njihove konkurenc¢nosti ter hkrati
ohranjanje ¢im ve¢ podjetij in delovnih mest v sektorju.
Nacrt je bil oblikovan tudi za ublazitev negativnih
ucinkov liberalizacije trgovine s tekstilnimi izdelki in
oblacili na delavce in celotna podrodja dejavnosti.

Vklju¢eval je neposredne ukrepe za pomo¢ podjetjem
(tehni¢ne raziskave, inovativni projekti in spodbujanje
izvoza). Drugi ukrepi so bili namenjeni zlasti vprasanjem
usposabljanja in zaposlovanja, vendar so posredno kori-
stili tudi podjetjem in prispevali k ponovnemu industrij-
skemu razvoju regij, na katere je vplivalo preseljevanje
podjetij v sektorju.
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(11)

(12)

2.2 Prejemniki

Nacrt za tekstilno industrijo se je uporabljal za vsa
podjetia v tekstilnem in oblacilnem sektorju, na indu-
strijske dejavnosti katerih so vplivale splosne kolektivne
pogodbe v tekstilnem in oblacilnem sektorju ali za katera
so veljali naslovi 17, 18.1 in 2 $panske nacionalne klasi-
fikacije gospodarskih dejavnosti (Clasificacion Nacional
de Actividades Econdémicas — CNAE). Glede na infor-
macije, ki so jih predlozili $panski organi, je bilo leta
2001 v sektorju 15 438 podjetij z 211 831 delavci; do
leta 2007 se je to Stevilo zmanjSalo na 11 554 podjetij s
140 541 delavcev, leta 2008 pa je bilo delavcev le 3e
127 354. To ustreza 25-odstotnemu zmanjsanju Stevila
podjetij med letoma 2001 in 2007 zaradi globalizacije
sektorja.

V $panskem tekstilnem in oblacilnem sektorju je 75 %
podjetij z manj kot desetimi delavci, medtem ko ima
35 % podjetij v sektorju enega ali dva zaposlena.

2.3 Ukrepi

Komisija je sprozila formalni postopek preiskave v zvezi
z naslednjimi ukrepi:

1. Program za pospeSevanje tehnicnih raziskav v tekstilnem in
oblacilnem sektorju

Cilj tega posebnega ukrepa je bil pospesevanje projektov
industrijskih raziskav in tehnoloskega razvoja, ki so
povecali tehnoloske zmogljivosti podjetij ter okrepili
sodelovanje na podrocju raziskav in razvoja med podjetji
v tekstilnem in oblacilnem sektorju in raziskovalnimi
organi ter poleg tega spodbudili razsirjanje rezultatov.

Projekti, ki so izpolnjevali pogoje za ta ukrep pomocdi, so
bili raziskovalni in razvojni projekti, nalozbe v opredme-
tena ali neopredmetena sredstva (le za MSP z namenom
vkljucevanja napredne tehnologije v njihove proizvodne
postopke), projekti za razsirjanje rezultatov raziskovalnih
in razvojnih dejavnosti ter projekti za pripravo in razvoj
sporazumov o sodelovanju med podjetji.

Glede na navedbe $panskih organov je ta program teme-
liil na odobreni shemi pomoc¢i N 415/2004 (*). Cilj
programa je bil pospesevanje tehni¢nih raziskav v
tekstilnem in oblacilnem sektorju. Njegov proracun

() Odlocba Komisije C(2004) 4709 z dne 1. decembra 2004 o ukrepu
N 415/2004: PospeSevanje tehni¢nih raziskav v tekstilnem sektorju
(2005-2007) (UL C 72, 24.3.2006, str. 2).

(16)

med letoma 2005 in 2007 je bil 12,5 milijona EUR v
obliki donacij in 51 milijonov EUR v obliki brezobres-
tnih posojil z rokom odplacila 12 let, ki je vkljuceval
dveletno obdobje odloga.

2. Program za ponovni industrijski razvoj obmodij, ki so jih
prizadele strukturne spremembe v tekstilnem sektorju

Cilj tega ukrepa je bila pomo¢ za ponovni industrijski
razvoj obmocij, ki so jih prizadele strukturne spremembe.
Upravieni so bili naslednji projekti:

(a) nalozbe v tehni¢no in industrijsko infrastrukturo;

(b) vzpostavitev novih industrijskih dejavnosti;

(c) tehnoloska partnerstva med inovativnimi podjetji na
primer v obliki znanstvenih/tehnoloskih parkov,
inovacijskih in  tehnoloskih sredis¢, evropskih
inovacijskih in tehnoloskih sredi¢, razvojnih agencij
ali organov za prenos tehnologije;

(d) prizadevanja razlicnih podjetij za oZivitev lokalnega
gospodarstva;

() razvoj podjetij iz dobro razvitih sektorjev, ki so
vkljuCevala tehnoloske postopke;

(f) vzpostavitev in Sirjenje novih sektorjev.

Med letoma 2006 in 2008 so bila zagotovljena finan¢na
sredstva v visini 11,1 milijona EUR v obliki donacij in
155,2 milijona EUR v obliki brezobrestnih posojil z
rokom odplacila 15 let in petletnim obdobjem odloga.
Spanski organi so navedli, da je ta ukrep temeljil na
odobreni shemi N 101/2005 (?).

3. Posebna posojila podijetja Empresa Nacional de Innovacion
S.A. (ENISA) (%) za posodobitev MSP

Z ukrepom so bila zagotovljena prednostna posojila,
enakovredna kapitalskemu vlozku, za pospesevanje
posodobitve izdelkov, postopkov in upravljanja MSP ter
ustanovitev novih tehnoloskih podjetij na obmogjih, ki so
jih prizadele strukturne spremembe. Upravicena so bila
gospodarsko in finan¢no trdna MSP, medtem ko so bila
velika podjetja in podjetja v tezavah izklju¢ena. Podjetje
ENISA je izbranim projektom dodelilo subvencionirano
obrestno mero v viSini 0,5 %. Fiksna obrestna mera je
bila enoletni Euribor + 0,25 % za posojila z rokom
odplacila 4-8 let in obdobjem odloga 2—6 let. Najvija
subvencija na podjetje je bila 30 000 EUR.

(3 Odlocba Komisije C(2005) 1532 z dne 18. maja 2005 o pomoci za
prestrukturiranje

nazadujocih  industrijskih con (UL C 235,

23.9.2005, str. 3).
(%) ENISA je javno podjetje, povezano z Ministrstvom za industrijo,
turizem in trgovino prek Generalnega direktorata za politiko o MSP.
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(17)  Za ukrep je bil med letoma 2006 in 2008 dodeljen (h) Ministrstvo za industrijo, turizem in trgovino je

(18)

proracun v visini 4,07 milijona EUR. Cilj je bil, da
element pomodi (subvencionirana obrestna mera v visini
50 bazi¢nih tock) ne sme presegati praga de minimis v
visini 200 000 EUR (V).

4. Posojila po ugodnejsih obrestnih merah, ki jih je dodelil
ICO

Na podlagi tega ukrepa so imela podjetja koristi od
posojil po ugodnejsih obrestnih merah za inovativne in
produktivne nalozbe. Ta posojila so temeljila na spora-
zumu med Ministrstvom za industrijo, turizem in trgo-
vino ter, od 5. septembra 2006, javnim finanénim
organom Instituto de Crédito Oficial (ICO). ICO je
deloval kot posrednik med vkljuéenimi komercialnimi
bankami, medtem ko je Ministrstvo za industrijo, turizem
in trgovino financiralo ugodnejSe obrestne mere. Pogoji
financiranja so bili naslednji:

(a) do 70 % nalozb brez DDV, omejitev v skladu z zgor-
njimi mejami drzavne pomoci v EU;

(b) nalozbe so omejene na nova sredstva;

(c) nalozbe je treba izvesti v dveh letih od podpisa posla
(v izjemnih okoli$¢inah v treh letih, ¢e se organu ICO
predlozi utemeljen zahtevek);

(d) prejemnik je lahko izbiral med rokom odplacila petih
let brez obdobja odloga, rokom sedmih let z dve-
letnim obdobjem odloga in rokom desetih let z
dveletnim obdobjem odloga;

(e) kreditna institucija se je lahko odlo¢ila za obrestno
mero Sestletni Euribor + 0,75% ali Sestmese¢ni
Euribor + 0,50 %, ¢e je bil posel zavarovan z
vzajemno jamstveno shemo. Kreditna institucija ni
mogla prejeti provizije in v primeru fiksne obrestne
mere je bila za pred¢asno odplacilo dolocena kazen v
visini 1 %. Posel so izvedle sodelujote banke in
hranilnice;

(f) podjetje, ki je bilo kon¢ni prejemnik, je placalo obre-
stno mero Euribor — 0,5 %;

(g) da bi podjetja enostavneje prejela jamstva, je 67 %
stroskov jamstev iz regionalnih vzajemnih jamstvenih
shem refinanciralo podjetje Compaiifa Espafiola de
Reafianzamiento S.A. (CERSA);

(") V skladu z Uredbo Komisije (ES) §t. 1998/2006 z dne 15. decembra
2006 o uporabi ¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomo¢i de minimis
(UL L 379, 28.12.2006, str. 5).

(19)

(20)

(1)

(22)

dodelilo letno obrestno mero do 1,25 % na splosno
ali do 1%, ce je bila zavarovana z vzajemno
jamstveno shemo.

Izklju¢ena so bila podjetja ali skupine podjetij, katerih
glavna dejavnost je vkljuCevala distribucijo. Nacrtovani
proradun za ta ukrep je bil 450 milijonov EUR.

5. Spodbujanje izvoza S$panskih izdelkov (ICEX)

Spanski intitut za zunanjo trgovino (ICEX) je na podlagi
nacrta za tekstilno industrijo izvedel ve¢ ukrepov
pomoci:

(a) vzpostavitev informacijske infrastrukture, kot so
spletni portali;

(b) storitve, namenjene podjetjem za skupinsko udelezbo
na sejmih;

(c) svetovanje o moznostih izvoza za podjetja, ki do zdaj
niso izvazala.

Ukrepi so se izvajali kot del pobud, kot so globalni nacrt
za modo (Plan Global de la Moda), nacért za $pansko
zivljenjsko okolje (Plan Hdbitat de Espafia), uradna stalis¢a,
sektorski nacrti, izvozni konzorciji, nalrti za ustana-
vljanje podjetij v tujini, nacrti za promocijo $panskih
blagovnih znamk, zacetni nacrti za pospesevanje zuna-
njetrgovinskega poslovanja (PIPE), pomo¢ za sodelovanje
na sejmih, srecanjih predstavnikov, v trgovinskih misijah
ter forumih za poslovne nalozbe in sodelovanje, vzposta-
vljanje in posodabljanje zbirk podatkov o nosilcih dejav-
nosti ter komunikacijske in oglasevalske kampanje.

6. Stalno usposabljanje

Cilj tega ukrepa je bil zagotovitev usposabljanja za dela-
vee, ki so zaposleni v §panskem tekstilnem in obla¢ilnem
sektorju, da bi se izboljsali njihovo znanje in izku$nje ter
bi s tem okrepili konkuren¢nost podjetij in sledili moder-
nizaciji.

Podjetja so lahko za pomo¢ pri financiranju svojih
posebnih programov usposabljanja na podlagi nacionalne
zakonodaje (%) uporabila del prispevkov, ki so bili v prejs-
njem letu vplacani v Splo$ni sklad za socialno varnost, za
posebne programe usposabljanja, tako da so jih odstela
od svojih obicajnih prispevkov za socialno varnost. Neka-
tere odstotne vrednosti za tekstilni in oblacilni sektor so
se izboljsale:

(3 Kraljevi odlok 395/2007 z dne 23. marca 2007, Odredba TAS

2307/2007 z dne 27. julija 2007 in Zakon 51/2007 z dne
26. decembra 2007.
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(24)

(25)

(26)

— za podjetja z enim ali dvema zaposlenima: 100 %
prispevka ali 420 EUR (420 EUR pri splosnem ukre-

pu),

— za podjetja s tremi do petimi zaposlenimi: 100 %
prispevka ali 600 EUR (420 EUR pri splosnem ukre-
pu),

— za podjetja s Sestimi do devetimi zaposlenimi: 100 %
prispevka ali 720 EUR (pri splosnem ukrepu je bila
edina zahteva 100 % prispevka),

— za podjetja z 10 do 49 zaposlenimi: 100 % prispevka
(namesto 75 %),

— za podjetja s 50 do 249 zaposlenimi: 80 % prispevka
(namesto 60 %),

— za podjetja z 250 ali ve¢ zaposlenimi: 60 % prispevka
(namesto 50 %).

Podjetja so bila upravicena tudi do dodatnega posojila v
visini 5 % za nadomestitev delovnega Casa, porabljenega
za usposabljanje.

Ce so podjetia zelela izkoristiti te ukrepe, so morala
$panskemu zavodu za zaposlovanje predloziti nacrt
preusposabljanja, v katerem so bile opisane spremembe
proizvodnega postopka, uvajanje nove organizacijske
strukture, usposabljanje za uporabo novih strojev in
preusposabljanje odpu$éenih delavcev. V lo¢enem doku-
mentu so morala navesti tudi cilje glede produktivnosti
in ohranjanja delovnih mest ter znesek nalozb in svojega
prispevka. Ta nalrt preusposabljanja je moral potrditi
tudi Skupni odbor sektorja (50 % predstavnikov podjetij
in 50 % predstavnikov sindikatov tekstilne industrije).

7. Ohranjanje delovnih mest za starejSe delavce

V skladu s $pansko splosno zakonodajo je podjetje, ki
zaposluje delavca, starejSega od 60 let, upraviceno do 50-
odstotnega zniZanja prispevkov za socialno varnost. V
nacrtu za tekstilno industrijo je ta starost za delavce s
pogodbami za nedolocen Cas, ki so za podjetje delali vsaj
pet let, spremenjena na 55 let.

8. Opustitev zavarovanja za odloZena placila v sistem socialne
varnosti

V skladu s splosno zakonodajo Spanije o socialni
varnosti (Clen 33(4) Kraljevega odloka 1415/2004 z
dne 11. junija 2004) se lahko dolgovani prispevki za
socialno varnost odlozZijo in placajo v obrokih, ¢e so

(29)

(1)

(33)

(35)

izpolnjeni nekateri pogoji, vklju¢no z zagotovitvijo
jamstev za kritje teh dolgov. Vendar izvedbene dolocbe
tega odloka (') $panskim organom dovoljujejo, da v
Jizjemnih okolis¢inah“ odobrijo opustitev zavarovanja
za dolgovane prispevke za socialno varnost.

2.4 Pravna podlaga sheme

Pravna podlaga za ukrep 1 (uvodne izjave 11 do 13) je
Odredba ITC/217/2005 z dne 4. februarja 2005 (3), ki
temelji na Uredbi Komisije (ES) $t. 70/2001 z dne
12. januarja 2001 o uporabi ¢clenov 87 in 88 Pogodbe
ES pri pomo¢i za majhna in srednje velika podjetja ().

Ukrep 2 (uvodni izjavi 14 in 15) je temeljil na ukrepih
pomo¢i N 101/2005, ki so bili odobreni z Odlo¢bo
Komisije C(2005) 1523 (uvodna izjava 15), in
XR[70/2007 na podlagi sheme regionalne pomoci za
nalozbe (*).

Pravna podlaga za ukrep 3 (uvodni izjavi 16 in 17) je
Zakon 30/2005 z dne 29. decembra 2005 (°).

Pravna podlaga za ukrep 4 je 21. dodatna dolocba zgoraj
navedenega Zakona 30/2005 — ukrep Intituta za poso-
jila v zvezi s posojili za podjetja v sektorju tekstila,
obutve, pohistva in igrac.

Ukrep 5 (uvodni izjavi 19 in 20) je temeljil na ¢lenu
14(1)(d) in ¢lenu 17(3)(m) Zakona 38/2003 z dne
17. novembra 2003.

Ukrep 6 (uvodne izjave 21 do 24) urejata Kraljevi odlok
1046/2003 z dne 1. avgusta 2003 in Odredba
TAS/500/2004 z dne 13. februarja 2004

Splosna dolocba, ki zajema ukrep 7 (uvodna izjava 25),
je vkljuéena v Kraljevi zakonski odlok 5/2006 z dne
9. junija 2006.

Ukrep 8 (uvodna izjava 26) zajema clen 33(4)(d) Kralje-
vega odloka 1415/2004 z dne 11. junija 2004.

2.5 Trajanje sheme

Nacrt za tekstilno industrijo naj bi bil podpisan junija
2006 in naj bi se uporabljal do 31. decembra 2008.
Glede na informacije, ki so jih $panski organi predlozili
17. septembra 2008, podaljSanje tega nacrta ni pred-
videno (kot je navedeno v ¢lenu 1(2) naérta za tekstilno
industrijo). Vendar se je ukrep 1 uporabljal od leta 2005
do leta 2007.

1) Clen 33(4)(d) Kraljevega odloka 1415/2004 z dne 11. junija 2004.

2) Drzavni uradni list (B.O.E.) z dne 9. februarja 2005.

4 UL C 169, 21.7.2007, str. 18.

()
()
() UL L 10, 13.1.2001, str. 33.
()
C)

%) Splosni zakon o drzavnem proracunu, 27. dodatna dolocba.
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3. RAZLOGI ZA SPROZITEV POSTOPKA

(36)  Komisija je v odlo¢itvi o sprozitvi formalnega postopka
preiskave (,odlo¢itev o sprozitvi postopka“) z dne
13. novembra 2007 dvomila v zdruZljivost ukrepov s
skupnim trgom in navedla moZnost neupravi¢enega
zdruzevanja razlicnih ukrepov na podlagi nacrta za
tekstilno industrijo:

(a) kar zadeva ukrep 1, se je shema N 415/2004 uporab-
ljala le do leta 2007, medtem ko se je naclrt za
tekstilno industrijo uporabljal do leta 2008. Spanski
organi so morali pojasniti, kako so predvideni ukrepi
pomoci za tehni¢ne raziskave izpolnjevali pogoje iz
sheme N 415/2004;

(b) kar zadeva ukrep 2, je Komisija dvomila, ali je ukrep
izpolnjeval vse pogoje iz uredbe Skupnosti o skupin-
skih izjemah za regionalno pomoc¢ (1);

(c) kar zadeva ukrep 3, Komisija ni razumela, kako bodo
Spanski organi ravnali v skladu z Uredbo de minimis;

(d) Komisija je bila zaskrbljena, da bi lahko bil ukrep 4
de minimis neupravi¢eno zdruZen z drugimi vrstami
pomoc¢i za iste upraviene stroske;

(e) kar zadeva ukrep 5, informacije, ki so jih predlozili
Spanski organi, niso bile dovolj za oceno zdruzljivosti
z Uredbo Komisije o skupinskih izjemah za majhna
in srednje velika podjetja (3);

(f) pravna podlaga za ukrepa 6 in 7 ni bila navedena;

() kar zadeva ukrep 8, Komisija ni bila prepricana, ali je
bil ukrep diskriminatoren in je bila zanj potrebna
predhodna priglasitev Komisiji.

4. PRIPOMBE SPANIJE

(37) Spanski organi so trdili da odlocitev o sprozitvi
postopka odstopa od sodne prakse v zadevi Italgrani II (3).

() UL L 302, 1.11.2006, str. 29.

(%) Uredba Komisije (ES) 3t. 70/2001 z dne 12. januarja 2001 o uporabi
¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomod¢i za majhna in srednje velika
podietja (UL L 10, 13.1.2001, str. 33).

(}) Sodba Sodis¢a Evropskih skupnosti v zadevi C-47/91, Italija proti
Komisiji (Italgrani 1), [1992] Recueil 1-4635.

Ukrep 1

(38)  Spanski organi so pojasnili, da sta se poleg pravne
podlage N 415/2004 uporabljali tudi shema za velika
podjetja, ki je prenchala veljati 31. decembra 2007 in
je bila navedena v prejsnjih dopisih, ter shema XS
50/2005 (*) za MSP, ki je ze bila odobrena in je prene-
hala veljati 30. junija 2007.

(39) Iz proracuna se je dejansko izplacalo 14,24 milijona EUR
v donacijah in 36,72 milijona EUR v brezobrestnih poso-
jilih z 12-letnim rokom odplacila. Spanski organi so
21. oktobra 2008 ponovno poudarili, da bo bili pogoji
iz sheme izpolnjeni, ter potrdili, da se shema N
415/2004 ni in se ne bo uporabljala po 31. decembru
2007, shema XS 50/2005 pa se ni se ne bo uporabljala
po 30. juniju 2008.

Ukrep 2

(40)  Spanski organi so pojasnili, da je shema N 101/2005
prenchala  veljati, ko je zacela wveljati Uredba
1628/2006 (°). Spanski organi so pozneje priglasili
shemo N 430/2006, ki je bila 26. januarja 2007
preklicana. Glede na informacije, ki so jih 30. maja
2008 predlozili $panski organi, so od takrat ukrepi teme-
Jjili na shemi XR/70/2007 (6). Industrija sinteti¢nih vlaken
na podlagi odstavka 4 Odredbe ITC/1014/2005 in
odstavka 4 Odredbe ITC/3098/2006, kakor je bila spre-
menjena z odstavkom 3 Odredbe ITC/643/2007, ni bila
upraviCena do shem N 101/2005 in XR/70/2007.

(41)  Poleg tega so 3$panski organi potrdili, da bi se lahko
ukrep obravnaval kot zacetna nalozba, kot je navedeno
v Ministrski odredbi ITC[643/2007 z dne 2. oktobra
2007 o spremembi Odredbe ITC[3098/2006 (7). Opis
prejemnikov iz odstavka 4  Ministrske  odredbe
ITC/643/2007 je ustrezal opredelitvi zacetne nalozbe iz
smernic o  regionalni pomodi(®) in  Uredbe
§t. 1628/2006.

(42) Iz proracuna se je izplacalo 10,97 milijona EUR v dona-
cijah in 150,8 milijona EUR v vracljivih posojilih.

() XS 50/2005: Program za spodbujanje tehni¢nih raziskav za sektor

tekstilaoblacil (UL C 19, 26.1.2006, str. 3).

(°) Uredba Komisije (ES) st. 1628/2006 z dne 24. oktobra 2006 o
uporabi clenov 87 in 88 Pogodbe ES pri drzavni regionalni pomoci
za nalozbe (UL L 302, 1.11.2006, str. 29).

(®) UL C 169, 21.7.2007, str. 18.

(’) Drzavni uradni list z dne 10. oktobra 2006.

(%) Smernice o drzavni regionalni pomo¢i za 2007-2013 (UL C 54,
4.3.2006, str. 13).
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(43)

(44)

(45)

(47)

(48)

Ukrep 3

Spanski organi so potrdili, da so bili prejemniki izklju¢no
MSP.  Ocenjeni najvi§ji znesek pomoc¢i v visini
30 000 EUR na podjetje je bil izratunan na podlagi
najvis§jega posojila v visini 1 000 000 EUR. Koristi od
ukrepa je od 1. januarja 2006 do 13. januarja 2008
imelo deset podjetij, medtem ko je bilo 23 podjetij zavr-
njenih. Subvencionirana obrestna mera v viSini 0,5
odstotne tocke ni bila dodeljena.

Spanski organi so 30. maja 2008 in na sestanku dne
11. septembra 2008 poudarili, da je bilo financiranje
odobreno na podlagi normalnih trznih pogojev, vendar
so bila velika podjetja in podjetja v tezavah izkljucena.
Spanski organi so to pisno potrdili v dopisu z dne
21. oktobra 2008 in se zavezali, da tega ukrepa ne
bodo uporabljali do prenehanja veljavnosti nacrta za
tekstilno industrijo.

Ukrep 4

Pravna podlaga za ta ukrep je bila Uredba de minimis.
Najvisji znesek posojila na prejemnika je bil 2,3 milijona
EUR. Pragi de minimis so se v celoti upostevali. Teh
zneskov ni bilo mogode zdruzevati z drugo pomogjo,
Ce je to pomenilo prekoracitev dovoljenega praga de mini-
mis. V skladu s tem je moral vsak prejemnik izpolniti
letni prijavni obrazec. ICO je pripravil letno evidenco v
zvezi z ukrepom in jo poslal kreditnim institucijam, ki so
sodelovale z ICO.

Do septembra 2008 se je izplacalo 54,79 milijona EUR
od 450 milijonov EUR. Najvisji znesek posojila je bil 2,3
milijona EUR. Obrestne mere so bile med 5,59 % in
4,94 %, potem ko je bila dolocena evropska referencna
obrestna mera za Spanijo v visini 5,19 %. Spanski organi
so potrdili, da so s 1. julijem 2008 zaceli uporabljati
novo sporocilo o referenénih obrestnih merah (!). Glede
na navedbe 3panskih organov so sodelujo¢i finanéni
organi dolo¢ili marzo, ki je bila dodana referen¢ni obre-
stni meri. ICO jih je obvestil tudi o povpre¢nih marzah v
Spaniji na podlagi podatkov Banke Spanije.

Spanski organi so 21. oktobra 2008 predlozili pregled
pomoci de minimis, dodeljene v letth 2006, 2007 in
2008, skupaj z ustreznimi izjavami. Spanski organi so
se zavezali, da bodo v prihodnosti upostevali Uredbo
de minimis.

Ukrep 5

Zadevni ukrepi so bili splodni ukrepi, ki so bili na voljo
za vse sektorje. Subvencionirane dejavnosti so bile

() UL C 14, 19.1.2008, str. 6.

(49)

(1)

(52)

(54)

podobne dejavnostim iz ¢lena 5 Uredbe o MSP. Znesek
pomoci je bilo zelo zapleteno oceniti, ker se je shema
uporabljala s prekinitvami, posredno in nejasno.

Med letoma 2006 in 2008 so bila izplacana sredstva v
skupni visini 7,5 milijona EUR. Spanski organi so
navedli, da je bil ta ukrep, ki je koristil tudi velikim
podjetjem, zajet v Uredbi de minimis.

Kar zadeva izvajanje Uredbe de minimis, so $panski organi
pojasnili, da je ICEX v skladu s ¢lenom 14(1)(d) Zakona
38/2003 z dne 17. novembra 2003 od vsakega prejem-
nika zahteval izjavo o pomodi, prejeti na podlagi upra-
vicenih stroskov. Prejemniki so morali ICEX obvescati o
prihodnjih subvencijah. ICEX je moral v skladu s ¢lenom
17(3)(m) preveriti zdruzljivost z drugo pomogjo, prejeto
na podlagi istih upravicenih stroskov. Spanski organi so
predlozili tabelo, v kateri je prikazano, da vi§ina pomoci
de minimis, ki sta jo ICO in ICEX dodelila v tekstilnem in
obla¢ilnem sektorju med letoma 2006 in 2008, ni
presegla praga v visini 200 000 EUR na podjetje v treh
davénih letih.

Ukrep 6

Ukrep je bil splosen, ¢eprav je namenjen zlasti MSP. Zato
so lahko le podjetja z manj kot pet zaposlenimi prejela
visje zneske od zneskov, ki so bili prejsnje leto placani v
Splosni sklad za socialno varnost. Drugi prejemniki so
lahko izterjali le delez prispevka, ki je bil v tekoem
poslovnem letu placan za posebno usposabljanje. Glede
na navedbe $panskih organov je bila intenzivnost pomoci
za MSP priblizno 11,3 %, za velika podjetja pa 20 %.
Nacrtovani proracun je bil 50 000 EUR na leto.

Do 13. januarja 2008 je bilo za ukrep izbrano le eno
podjetje. Spanski organi so potrdili, da so bila v skladu s
Smernicami za reSevanje in prestrukturiranje (%) podjetja
v tezavah izkljucena iz sheme.

Ukrep 7

Spanski organi so poudarili, da so bila podjetja upra-
viena le, ¢e so bili njihovi delavci, starejsi od 55 let,
zaposleni v podjetju najmanj 5 let, zato se je stopnja
upravienosti zmanjSala na priblizno 50 %. Vecina
prejemnikov (53 %) je bila Zensk, pri ¢emer jih je bilo
76 % zelo nizko kvalificiranih in usposobljenih, zato so
le tezko nasle drugo zaposlitev.

Spanski organi so poudarili, da so drzave ¢lanice na
podlagi clena 137(1) in clena 4 Pogodbe ES v zadevah
socialne varnosti samostojne.

(%) Smernice Skupnosti o drzavni pomoci za reSevanje in prestrukturi-

ranje podjetij v tezavah (UL C 244, 1.10.2004, str. 2).
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delavcev v 2 015 podjetjih, kar pomeni 16,6 % podjetij
in 4,5% delavcev v sektorju. Koristi od ukrepa za le
enega delavca je imelo 56 % podjetij, ki so prejela
pomog, za 2, 3 ali 4 delavce je imelo koristi 30 % podje-
tij, ki so prejela pomo¢, za 5 do 30 delavcev pa je imelo
koristi 13 % podjetij, ki so prejela pomo¢; koristi od
ukrepa za ve¢ kot 30 delavcev je imel le 1% podjetij,
ki so prejela pomoc. Subvencijo, niZjo od 500 EUR, je
prejelo 1428 podjetij. Proracun za ta ukrep je bil 15
milijonov EUR na leto. Povpre¢na pomo¢ na delavca,
starega 55 do 58 let, je bila 151 EUR/mesec, kar pomeni
intenzivnost 8,3 % stroskov dela. Pomo¢ za delavce, stare
59 let, je znasala 44 EUR[mesec, tj. 2,6 % stroskov dela.
Do tega ukrepa je bilo upravicenih le 5,2 % delavcev v
sektorju. Povprecen ucinek za podjetje je bil 0,3 % stro-
skov dela.

Ta ukrep kljub svojemu imenu ni bil namenjen ohra-
njanju delovnih mest, ampak je bil nadomestna moznost
za pred¢asno upokojitev. Poleg tega so Spanski organi
navedli, da je bil znesek v visini 151 EUR[mesec dovolj
velika spodbuda, da je oseba ostala zaposlena, namesto
da bi jo najeli in je ne bi prijavili.

Ta ukrep se je lahko uporabljal za industrijo sinteti¢nih
vlaken, ¢e je podjetje glavno dejavnost izvajalo v
tekstilnem sektorju in je bilo vkljueno v pogajanja za
sklenitev kolektivne pogodbe za tekstilni in oblacilni
sektor in ne za kemi¢no industrijo. Zato je bila moznost,
da bi koristi od ukrepa imeli ti proizvajalci sinteti¢nih
vlaken, zelo majhna.

Ukrep 8

Spanski organi so z dopisom z dne 17. septembra 2008
potrdili, da je bil to splosen ukrep in da podjetjem v
tekstilnem sektorju ni bil odobren odlog placila davkov
v skladu z na¢rtom za tekstilno industrijo.

Spanski organi so se 21. oktobra 2008 strinjali, da bi se
zahteva tekstilnega ali oblacilnega podjetja glede opro-
stitve placila zavarovanja za odlog placila davkov obrav-
navala na podlagi splosne zakonodaje in ne na podlagi
nacrta za tekstilno industrijo, pri ¢emer taksna zahteva ni
verjetna.

Spanski organi so se zavezali, da bodo upostevali zako-
nodajo Skupnosti o zdruzevanju ukrepov de minimis.

5. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANK

Komisija je prejela pripombe dveh strank, ki sta Zeleli
ostati anonimni.

V prvem sklopu pripomb je bila sektorska drzavna
pomo¢ za tekstilno industrijo zavrnjena, ker je izkrivljala

(63)

(64)

(65)

(66)

odlocitve o sprozZitvi postopka in poudarili, da nacrt za
tekstilno industrijo ne doloca omejitev za subvencije, ki
jih je lahko prejelo posamezno podjetje. Utemeljitve
$panskih organov so bile nezadostne. Pomo¢ za raziskave
in razvoj je bila koristna, vendar bi morala biti omejena
na MSP. Avtorji so menili, da je treba drzavno pomo¢ za
neopredmetena sredstva zavrniti, ker jo je mogoce preve¢
preprosto zlorabiti. Ceprav so bili ukrepi usposabljanja za
odpuscene delavce koristni, bi 80-odstotno znizanje
prispevkov za socialno varnost imelo za delavce le
posredno korist in ni bilo sprejemljivo. Ce bi tekstilna
podjetja imela ve¢ prednosti glede obro¢nega placevanja
dolgovanih prispevkov za socialno varnost kot drugi
sektorji, bi to bila nezakonita drzavna pomoc.

Druge pripombe so bile povezane z zelo nizkimi cenami
podjetjia Geotexan na Spanskem trgu, kar bi lahko bila
posledica izvajanja Spanskega nacrta za tekstilno indu-
strijo.

6. ODGOVOR SPANIJE NA PRIPOMBE ZAINTERESI-
RANIH STRANK

Spanski organi so navedli, da Komisija v odlocitvi o
sprozitvi postopka ukrepov ni opredelila kot drzavno
pomo¢, ampak je to moznost le omenila. Poleg tega je
Spanija odgovorila, da se je subvencija za usposabljanje
za podjetja s 50-249 delavci povecala za 20 % in ne za
80 %. Intenzivnost je bila v skladu z omejitvami iz ¢lena
4 Uredbe Komisije (ES) $t. 68/2001 z dne 12. januarja
2001 o uporabi ¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomoci
za usposabljanje (!). Poleg tega je bil prejemnik ukrepa
usposabljanja delavec, ki je lahko ostal v podjetju ali
nadgradil usposabljanje, da bi lahko poiskal novo zapo-
slitev.

V zvezi z drugo pripombo so Spanski organi navedli, da
so bile trditve predlozene pozno in da niso bili zagoto-
vljeni dokazi. Namen nacrta za tekstilno industrijo ni bil
prednostno obravnavati polozaj posameznega podjetja,
ampak prilagoditi podjetjia v tem sektorju liberalizaciji
trga. V zvezi z izrecno omejenim podjetjem Geotexan
je bilo navedeno, da je bilo ustanovljeno leta 2004. V
skladu z merili upravicenosti za ohranjanje delovnih mest
starejsih delavcev so morali ti delavci delati v podjetju ve¢
kot pet let, kar v tem primeru ni bilo mozno. O tem, da
je Geotexan imel koristi od ukrepov pomoc¢i za usposab-
ljanje, ni podatkov. V vsakem primeru bi podjetje prejelo
subvencijo v visini 970 EUR na leto, kar ne bi odlocilno
vplivalo na razvoj agresivne cenovne politike.

Pripombe niso vsebovale novih pravnih dejstev ali
podlage, pri ¢emer so bile splosne in niso bile utemeljene
z dokazi. Zato se jih ne sme upostevati.

() UL L 10, 13.1.2001, str. 20.



17.7.2009

[ s. ]

Uradni list Evropske unije

L 185/31

(67)

(68)

(70)

(71)

7. OCENA
7.1 Znacaj drzavne pomoc¢i, ki ga imajo ukrepi

V skladu s ¢lenom 87(1) Pogodbe je vsaka pomo¢, ki jo
dodeli drzava c¢lanica, ali kakr$na koli vrsta pomoci iz
drzavnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala
konkurenco z dajanjem prednosti posameznim podjetjem
ali proizvodnji posameznega blaga, nezdruzljiva s
skupnim trgom, kolikor prizadene trgovino med drza-
vami clanicami.

Po navedbah $panskih organov se ukrep 3 ni uporabljal:
subvencionirana obrestna mera v viSini 0,5 % ni bila
dodeljena in financiranje je temeljilo na normalnih trznih
pogojih. Komisija je $panske organe zaprosila za infor-
macije o obrestnih merah, ki so bile desetim prejem-
nikom dejansko dodeljene. Spanski organi so odgovorili
13. marca 2009. Obrestna mera je bila niZja od najnizje
referen¢ne obrestne mere le v dveh primerih (posojilo v
vis§ini 300 000 EUR in posojilo v visini 100 000 EUR z
obrestno mero 4,114 % leta 2007, kadar je bila najniZja
referencna obrestna mera 4,62 %). Glede na neznatno
razliko med obrestnima merama Komisija ugotavlja, da
bi bila drzavna pomo¢ tako nizka, da bi bila pod pragom
de minimis. Spanski organi so se zavezali, da tega ukrepa
do izteka nacrta ne bodo uporabljali. Glede na to Komi-
sija ugotavlja, da je bil znesek pomo¢i pod pragom de
minimis in da ni $lo za vpraSanje drzavne pomoci.

V zvezi z ukrepoma 4 in 5 so $panski organi navedli, da
ju zajema Uredba Komisije o pomoci de minimis, zato
nista pomenila drzavne pomoci. Glede na to mora Komi-
sija preuciti, ali so bili izpolnjeni pogoji iz Uredbe de
minimis.

V zvezi z ukrepom 4 so $panski organi predlozili dokaze,
da so v preteklosti upostevali Uredbo de minimis, in so se
zavezali, da bodo tako ravnali tudi v prihodnosti. Poleg
tega so zagotovili, da od 1. julija 2008 upostevajo novo
sporocilo o referencnih obrestnih merah.

V zvezi z ukrepom 5 Uredba de minimis izkljucuje pomo¢
za spodbujanje izvoza. Na splosno je izvozna pomoc
opredeljena v ¢lenu 1(d) kot ,pomoc, neposredno pove-
zana z izvozenimi koli¢inami, z ustanovitvijo in delova-
njem distribucijske mreze ali drugimi tekocimi izdatki,
povezanimi z izvozno dejavnostjo“. V uvodni izjavi 6
Uredbe de minimis je dodatno pojasnjeno, da ,pomoc
za stroske, povezane s sodelovanjem na sejmih, raziskave
ali svetovalne storitve, potrebne za uvajanje novega ali

(74)

obstojeCega proizvoda na novem trzi§¢u, ponavadi ne
predstavlja izvozne pomoci‘. Ce je pomo¢ dodeljena za
skupinsko sodelovanje na sejmih, je zato zajeta z Uredbo
de minimis (). Spanski organi so z dopisom z dne
30. maja 2008 potrdili da je bil ukrep namenjen
spodbujanju podjetij, ki do zdaj niso izvazala, da se
udelezijo mednarodnih sejmov. Zato je izpolnjeval ta
pogoj. Pomo¢ za vzpostavitev informacijske infrastruk-
ture s spletnimi portali ni izvozna pomo¢, zato se
zanjo uporablja Uredba de minimis. Zagotavljanje sveto-
valnih storitev za spodbujanje izvoznih moznosti podjetij
je zajeto z Uredbo de minimis, zato ni vkljuCeno v opre-
delitev izvozne pomodi.

Kljub temu je Komisija $e vedno imela pomisleke, ali so
$panski organi v preteklosti upostevali Uredbo de minimis.
Zato je $panske organe pozvala, da na podlagi ¢lena 3(3)
Uredbe de minimis dokazejo, da je bila v zvezi z ukre-
poma 4 in 5 ta uredba v preteklosti upostevana. Poleg
tega je Komisija $§panske organe pozvala, da se zaveZzejo k
upostevanju Uredbe v prihodnosti v skladu s ¢lenom
3(1). To je pomenilo, da je bila zgornja meja v visini
200 000 EUR na podjetje upostevana v vseh treh davénih
letih, zlasti v zvezi z moznim zdruzevanjem z drugimi
ukrepi iz nacrta za tekstilno industrijo na podlagi enakih
upravienih stroskov. Kot je navedeno v uvodni izjavi 47,
so $panski organi predlozili dokaze, da so v preteklosti
upostevali Uredbo de minimis, in so se zavezali, da jo
bodo upostevali tudi v prihodnosti. Zato ukrepa 4 in 5
ne pomenita drzavne pomodi.

Ukrep 8 je splo$ni ukrep, ki ga dolo¢a Spanska zako-
nodaja in ki po navedbah $panskih organov ni bil nikoli
uporabljen v skladu z na¢rtom za tekstilno industrijo. Ce
bi podjetje v prihodnosti zahtevalo odlog placila davkov,
so se $panski organi zavezali, da ne bodo uporabili tega
ukrepa, ampak splosna pravila. Ker ukrep 8 ni bil
uporabljen, s tem ni povezana drzavna pomoc.

Ukrepi 1, 2, 6 in 7 so bili dodeljeni iz drzavnih sredstev.
Zdi se, da ti ukrepi zagotavljajo podjetiem iz tekstilnega
in oblacilnega scktorja boljSo selektivno prednost kot
pogoji, ki se uporabljajo v skladu s splosnimi pravili,
zato dajejo navedenim podjetjem prednost. V tekstilnem
in obla¢ilnem sektorju je trgovina zelo obsezna, zato bi
lahko ukrepi prizadeli trgovino med drzavami ¢lanicami.
Zato ti ukrepi pomenijo drzavno pomo¢ v skladu s
¢lenom 87(1) Pogodbe.

(") Glejte tudi Odlocbo Komisije C 89/01 z dne 24. septembra 2002 o

shemi pomodi, ki jo je predvidela Nem¢ija — ,Smernice o pomoci za
mala in srednje velika podjetja — Izboljsanje storilnosti saskih podje-
tij“ (UL L 91, 8.4.2003, str. 13), in zlasti uvodno izjavo 72 (,pomo¢
za stroske, povezane s sodelovanjem na sejmih, raziskave ali sveto-
valne storitve, potrebne za uvajanje novega ali obstojeCega proizvoda
na novem trzi§¢u, [...] ponavadi ne predstavlja izvozne pomoci€).
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7.2 Zdruzljivost s skupnim trgom
Ukrepa 1 in 2

V zvezi z ukrepom 1 je Komisija ugotovila, da se odob-
rena shema pomoci N 415/2004 uporablja le za velika
podjetja in upravicene raziskovalne in razvojne dejavno-
sti: stroske dela, ustrezne instrumente in opremo, stroske
zunanjega svetovanja, operativne stroske in dodatne
splosne stroske, ki nastanejo zaradi raziskovalne dejavno-
sti. Proracun je bil 16 milijonov EUR v obliki donacij in
74,45 milijona EUR v obliki subvencioniranih posojil.

V nalrtu za tekstilno industrijo so bili kot upraviceni
projekti za velika podjetja opredeljeni: raziskovalni in
razvojni projekti, projekti za razsirjanje rezultatov razi-
skovalnih in razvojnih dejavnosti ter projekti za pripravo
in razvoj sporazumov o sodelovanju med podjetji.
Proracun je bil 12,5 milijona EUR v obliki donacij in
51 milijonov EUR v obliki subvencioniranih posojil.

Spanski organi so 13. januarja 2008 ponovno potrdili,
da bodo upostevali pogoje, opredeljene za shemo. Glede
na to Komisija ugotavlja, da ukrep 1 za velika podjetja
izpolnjuje merila iz sheme.

V zvezi z ukrepom 1 za MSP, ki so v skladu z naértom
za tekstilno industrijo glavni element ukrepa 1, so
$panski organi pojasnili da ga bo zajemala shema
pomodi XS 50/2005. Cilji sheme XS 50/2005 so pospe-
Sevanje raziskovalnih projektov za MSP, okrepitev sode-
lovanja med MSP in raziskovalnimi subjekti ter razsir-
janje rezultatov raziskav. Podobno kot prejsnja shema
tudi ta zajema stroske dela, ustrezne instrumente in
opremo, stroske zunanjega svetovanja, operativne stroske
in dodatne splosne stroske, ki nastanejo zaradi razisko-
valne dejavnosti, nalozbe v opredmetena in neopredme-
tena sredstva ter svetovalne storitve. Letni proracun je bil
22 milijonov EUR v obliki donacij in subvencioniranih
posojil.

Upraviceni projekti iz nacrta za tekstilno industrijo so bili
raziskovalni in razvojni projekti, nalozbe v opredmetena
in neopredmetena sredstva, katerih namen je bil
vkljucitev napredne tehnologije v njihove proizvodne
postopke, projekti za razsirjanje rezultatov raziskovalnih
in razvojnih dejavnosti ter projekti za pripravo in razvoj
sporazumov o sodelovanju med podjetji.

Komisija meni, da ukrep 1, ki se uporablja za MSP, izpol-
njuje merila iz Ze odobrene sheme pomo¢i N 415/2004
in sheme pomo¢i XS 50/2005.

(81)
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Ukrep 2 je temeljil na odobreni shemi pomoci N
101/2005, ki je trajala od junija do 1. novembra 2006.
Cilj te sheme je bil spodbuditi prestrukturiranje nazadu-
jocih industrijskih obmocij v regijah prejemnicah pomodi.
V shemo so se lahko vkljucila vsa industrijska podjetja, ki
so vlagala v regije prejemnice pomodi, razen premogov-
nistva, jeklarstva in sektorja sinteti¢nih vlaken. Pomo¢ je
bilo treba izplacati v obliki brezobrestnih posojil z najve¢
10-letnim trajanjem, vklju¢no s 5-letnim obdobjem
odloga. Nadrtovani proracun je bil 400 milijonov EUR.

Naért za tekstilno industrijo izpolnjuje osnovna merila,
razen za brezobrestna posojila. Ta posojila so trajala
najve¢ 15 let s 5-letnim obdobjem odloga namesto
najve¢ 10 let, kot je opredeljeno v tocki 11 sheme.
Potem ko je Komisija to tocko preucila, jo mora sprejeti,
ker je v poglavju I 7.2 Odredbe ITC/3098/2006
navedeno, da je najdaljSe trajanje 10 let z dodatnim 5-
letnim obdobjem odloga. Zato Komisija ugotavlja, da
ukrep 2 izpolnjuje merila iz sheme.

Spanski organi so 3. julija 2006 shemo ponovno prigla-
sili, da bi jo uskladili z novimi smernicami o regionalni
pomodi () (N 430/2007), pri ¢emer so jo 26. januarja
2007 preklicali, da bi jo pripravili na podlagi Uredbe
Komisije (ES) $t. 1628/2006 z dne 24. oktobra 2006 o
uporabi ¢lenov 87 in 88 Pogodbe pri drzavni regionalni
pomoci za nalozbe (?). Shema XR/70/2007 je bila spre-
jeta 20. marca 2007.

V skladu z Odredbo ITC[3098/2006 in Odredbo
ITC/643/2007 so upraviceni projekti vkljucevali:
tehni¢no infrastrukturo, ustanovitev tehnoloskih parkov,
prenos strokovnega znanja in izkuSenj, okrepitev in
diverzifikacijo lokalnega gospodarstva, vzpostavitev
novih industrijskih dejavnosti, razvoj zrelih sektorjev ter
vzpostavitev in §iritev sektorjev v vzponu. Industrija
sintetiénih vlaken ni bila upraviena in ukrep se je Stel
kot zacetna nalozba.

Zato Komisija meni, da ukrep 2 izpolnjuje merila iz
odobrenih shem pomo¢i N 101/2005 in XR/70/2007.

Poleg tega so se $panski organi zavezali, da ukrepov ne
bodo uporabljali po prenehanju veljavnosti shem, na
katerih temeljijo. Zato Komisija meni, da sta bila ukrepa
1 in 2 zajeta z navedenima shemama, zato morata
pomeniti zdruzljivo pomoc.

(") Smernice o drzavni regionalni pomo¢i za 2007-2013 (UL C 54,

4.3.2006, str. 13).
() UL L 302, 1.11.2006, str. 29.
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Ukrep 6

Komisija meni, da ta ukrep o posebnem usposabljanju ni
zajet z Uredbo Komisije (ES) s$t. 800/2008 z dne
6. avgusta 2008 o razglasitvi nekaterih vrst pomod¢i za
zdruzljive s skupnim trgom z uporabo ¢lenov 87 in 88
Pogodbe (Uredba o splosnih skupinskih izjemah) (") ali
prej$njo Uredbo o pomodi za usposabljanje, ker ukrep
ni povezan z ,novim zaposlovanjem“ in imajo koristi od
njega tudi velika podjetja.

Zato ga mora Komisija oceniti neposredno na podlagi
Clena 87(3)(c) Pogodbe. V skladu s tem se lahko
pomo¢ za pospesevanje razvoja dolocenih gospodarskih
dejavnosti Steje za zdruzljivo s skupnim trgom, kadar ne
spreminja trgovinskih pogojev v obsegu, ki bi bil v
nasprotju s skupnimi interesi.

Komisija bo ocenila zdruzljivost ukrepa 6 po analogiji (?)
z Uredbo o pomodi za usposabljanje med letom 2006 in
1. avgustom 2008 in z Uredbo o splosnih skupinskih
izjemah od 29. avgusta 2008 do 31. decembra 2008.

Intenzivnost pomo¢i za posebno usposabljanje je bila
19,96 % za MSP in 20 % za velika podjetja. Ta intenziv-
nost pomodi je znatno nizja od praga 35 %, ki ga Uredba
o pomoci za usposabljanje doloc¢a za uporabo pomoci za
usposabljanje, in praga 25% iz clena 39 Uredbe o
splosnih skupinskih izjemah.

Poleg tega se zneski skoraj ne razlikujejo od splosnih
pravil. Povecanje je odvisno od S$tevila zaposlenih in
prispevka, ki je bil prej$nje leto placan v sistem za
socialno varnost. Pogoji upravicenosti do ukrepa so bili
zelo restriktivni, ker so morala podjetja pripraviti nacrt,
ki ga je moral potrditi Skupni odbor (glejte uvodno
izjavo 24).

Spanski organi so 20. februarja 2009 potrdili, da je bil
dodatni spodbujevalni u¢inek za velika podjetja v skladu
s Clenom 8(3) Uredbe o splosnih skupinskih izjemah
upostevan Ze v odstavku I. 1.A ¢) nalrta za tekstilno
industrijo. V skladu s tem so morala podjetja, ki so
zaprosila za pomo¢, javnemu zavodu za zaposlovanje
predloziti naért preusposabljanja, v katerem so bili nata-
néno opredeljeni cilji zaposlovanja in posebni ukrepi.
Javni zavod za zaposlovanje je preveril, ali je izpolnjena
ena ali ve¢ zahtev iz navedenega ¢lena Uredbe o splosnih
skupinskih izjemah. Ta nacrt je vkljuceval dokument, v
katerem so bili navedeni cilji glede produktivnosti in

() UL L 214, 9.8.2008, str. 3.
(®) Glejte Odlocbo Komisije z dne 2. junija 2004 v zadevi N 443/03,
Drugi pretok, Belgija (C(2004) 1356 konc.).

ohranitve delovnih mest ter obseg zadevne naloZbe.
Poleg tega je Skupni odbor izdal poro¢ilo o naértu
preusposabljanja, ki ga je predlozilo vsako podjetje ali
skupina. Na podlagi informacij iz nacrta in porocila, ki
so ga predlozili industrijski observatoriji, je drzava ¢lanica
preverila, ali so merila za spodbujevalni u¢inek za velika
podjetja izpolnjena.

Komisija ugotavlja, da je vpliv pomo¢i na konkurenco in
trgovino zelo omejen. Zato Komisija meni, da ukrep ne
spreminja trgovinskih pogojev v obsegu, ki bi bil v
nasprotju s skupnimi interesi. Zato Komisija meni, da
je ta ukrep zdruzljiv s skupnim trgom na podlagi ¢lena
87(3)(c) Pogodbe.

Ukrep 7

Tudi ukrep 7 je dodeljen iz drzavnih sredstev in
domnevno daje prednost sektorju. V zvezi z zdruzlji-
vostjo se zdi, da ga ne zajema v celoti ¢len 15 Uredbe
(ES) st. 800/2008 (Uredba o splosnih skupinskih izje-
mah) ali Uredba Komisije (ES) §t. 2204/2002 z dne
12. decembra 2002 o uporabi clenov 87 in 88 Pogodbe
o ES za drzavne pomoc¢i na podro¢ju zaposlovanja (3),
ker je 37 podjetij od skupaj 11 544 podjetij, ki so bila
leta 2007 dejavna v tem sektorju, velikih podjetij in
ukrep ni povezan z novim zaposlovanjem. Zato je ta
ukrep ocenjen na podlagi ¢lena 87(3)(c) (¥).

Drzavna pomo¢ v obliki subvencij place, ki naj bi prispe-
vala k vedjemu povprasevanju po prikrajSanih delavcih,
Jahko dodatno spodbudi podjetja k vedjemu zaposlo-
vanju te kategorije delavcev®. Zadevni delavci spadajo v
kategorijo prikrajsanih delavcev, ker so starejsi od 50 let.
76 % delavcev, starih 55 do 59 let, je bilo nizko kvali-
ficiranih in usposobljenih, kar bi otezevalo njihov prehod
v druge sektorje, ¢e bi bili odpusceni. V zvezi s $tevilom
zadevnih delavcev je ugotovljeno, da je bilo od 123 574
delavcev v sektorju leta 2008 le 10 215 delavcev starih
55 do 59 let, pri ¢emer jih je le 6 700 delalo v podjetju
ve¢ kot 5 let in so imeli pogodbe za nedolocen cas. To
pomeni 5,2 % vseh delavcev v sektorju, pri ¢emer je bila
intenzivnost ukrepa na podjetje ocenjena na 0,3 %
njegovih stroskov dela, kar je znatno pod pragom 50 %
upravi¢enih stroskov iz ¢lena 40 Uredbe o splosnih
skupinskih izjemah. Poleg tega je bil ucinek ukrepa
majhen, ker je bil povezan zlasti (74 %) z mikropodjetji
in je bil znesek pomoci zelo majhen (0,3 % stroskov
dela). Ceprav je bil finanéni ucinek za podjetje zelo
majhen, je po navedbah S$panskih organov pomenil
spodbudo za ohranitev delovnih mest zadevnih delavcev

() UL L 337, 13.12.2002, str. 3.

(*) Glejte utemeljitev v ukrepu A2 v Odlocbi Komisije N 244/2008,
Spanski program za sektor obutve, strojenja in usnjarstva (UL
C 52, 5.3.2009, str. 1).
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za nekaj let, namesto da bi jih odpustili ali zaposlili brez
prijave. Zato se zdi, da je pomo¢ potrebna, sorazmerna
in ustrezno usmerjena v starostno skupino prikrajanih
delavcev.

(96) 'V zvezi z negativnimi u¢inki pomo¢i je treba opozoriti,
da je ukrep namenjen le tekstilnemu in obladilnemu
sektorju, tj. nazadujoci industriji s 40-odstotno stopnjo
izgube delovnih mest od leta 2001.

(97)  Po preucitvi pozitivnih in negativnih ucinkov je ugoto-
vljeno, da je imela pomo¢ pozitivne ucinke, ker je podje-
tja, zlasti mikropodjetja, spodbujala k nadaljnjemu zapo-
slovanju delavcev, starej$ih od 55 let (namesto neregistri-
ranega zaposlovanja), do starosti 60 let, medtem ko je
bilo izkrivljanje konkurence zaradi zelo majhnega zneska
pomoci verjetno omejeno.

(98)  Zato je ukrep 7 zdruzljiv s skupnim trgom in v skladu s
¢lenom 87(3)(c) Pogodbe —

8. SKLEPNE UGOTOVITVE

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

1. Pomog, ki jo je Spanija dodelila v skladu z ukrepoma 1 in
2 iz uvodnih izjav 11 do 15 v zvezi s programom za pospe-
Sevanje tehni¢nih raziskav in programom za ponovni

industrijski razvoj tekstilnega in oblacilnega sektorja, je zajeta z
odobritvijo shem N 415/2004 in N 101/200 in shemama XS
50/2005 in XS 70/2007, zato ne pomeni drzavne pomodi.

2. Ukrepi 3, 4 in 5 iz uvodnih izjav 16 do 20 v zvezi s
prednostnimi posojili, ki jih je dodelila ENISA za posodobitev
MSP, posojili po ugodnejsih obrestnih merah, ki jih je dodelil
ICO, in spodbujanjem izvoza, ki ga je izvajal ICEX, so pod
pragom iz Uredbe de minimis, zato ne pomenijo drzavne
pomoci.

3. Pomog, ki jo je Spanija dodelila v skladu z ukrepoma 6 in
7 iz uvodnih izjav 21 do 25 za stalno usposabljanje delavcev in
ohranitev delovnih mest starejsih delavcev v tekstilnem in
obla¢ilnem sektorju, je v skladu s ¢lenom 87(3)(c) Pogodbe
zdruzljiva s skupnim trgom.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Spanijo.

V Bruslju, 24. marca 2009

Za Komisijo
Neelie KROES
Clanica Komisije













Cena narocnine 2009 (brez DDV, skupaj s stroski posiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

1000 EUR na leto ()

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

100 EUR na mesec (*)

Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM

22 uradnih jezikov EU

1200 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

700 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

70 EUR na mesec

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

400 EUR na leto

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

40 EUR na mesec

500 EUR na leto

360 EUR na leto
(= 30 EUR na mesec)

50 EUR na leto

Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S - razpisi za javna narodila),
CD-ROM, 2 izdaji na teden

Uradni list EU, serija C - natecaji

22 uradnih jezikov EU

Vecjeziéno: 23 uradnih
jezikov EU

Jezik(-i) v skladu z
natecajem(-i)

(*) Prodaja po Stevilki: — do 32 strani: 6 EUR
— od 33 do 64 strani: 12 EUR

— veé kot 64 strani: cena se dolo¢i glede na posamezen primer

Narocilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razli¢icah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razli€ico se je treba narociti posebe;.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) S§t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir8¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebe;j.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razli€ic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razliénih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obveséeni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila
Placljive publikacije, ki jih izdaja Urad za publikacije, so na voljo pri nasih komercialnih distributerjih. Seznam

komercialnih distributerjev je na splethem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacéen dostop do prava Evropske unije. Ta
spletna stran omogoc¢a pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletno stran http://europa.eu

Urad za publikacije URAD ZA URADNE PUBLIKACIJE EVROPSKIH SKUPNOSTI
; L-2985 LUXEMBOURG
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